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LIITE I

VÄLIAIKAISTA MAAHANTUONTIA KOSKEVA YLEISSOPIMUS

JOHDANTO

Tämän, tulliyhteistyöneuvoston suojeluksessa laaditun yleissopimuksen SOPIMUSPUOLET, jotka

TOTEAVAT nykytilanteen, jossa väliaikaista maahantuontia koskevat moninaiset ja hajanaiset kansainväliset tul
liyleissopimukset, olevan epätyydyttävä;

KATSOVAT, että tämä tilanne voi tulevaisuudessa yhä huonontua, jos uudet väliaikaiset maahantuonnit tarvitsevat
kansainvälistä sääntelyä;

OTTAVAT HUOMIOON kaupan edustajien ja muiden asianomaisten piirien -toivomukset väliaikaisen maahantuon
nin. muodollisuuksien suorittamisen helpottamisesta ;

KATSOVAT, että tullimenettelyjen yksinkertaistaminen ja .yhdenmukaistaminen sekä erityisesti yhden ainoan kan
sainvälisen, kaikki väliaikaista maahantuontia koskevat olemassaolevat yleissopimukset kattavan asiakiijan hyväk
syminen helpottaisivat käyttäjien pääsyä kansainvälisiin voimassaoleviin määräyksiin väliaikaisesta maahantuon
nista ja vaikuttaisivat tehokkaasti kansainvälisen kaupan ja muiden kansainvälisten vaihtomuotojen kehittymiseen;

OVAT VAKUUTTUNEITA, että kansainvälinen, yhdenmukaisia määräyksiä väliaikaiseen maahantuontiin suosit
tava asiakiija toisi olennaisia etuja kansainvälisiin vaihtoihin ja varmistaisi tullimenettelyjen korkeamman yksin
kertaistamis- ja yhdenmukaistamisasteen, mikä on yksi tulliyhteistyöneuvoston päätavoitteista ;

OVAT PÄÄTTÄNEET helpottaa väliaikaista maahantuontia yksinkertaistamalla ja yhdenmukaistamalla menetel
miä pyrkiessään taloudellisiin , humanitaarisiin , kulttuuri-, sosiaalisiin tai matkailullisiin tavoitteisiin ;

KATSOVAT, että normitettujen väliaikaisen maahantuonnin asiakirjojen käyttöönotto kansainvälisinä tulliasiakir
joina, joihin liittyy kansainvälinen vakuus, edistää väliaikaisen maahantuonnin menettelyn helpottamista, jos tul
liasiakirjaa ja vakuutta vaaditaan,

OVAT PÄÄTTÄNEET SEURAAVAA:

I LUKU

YLEISMÄÄRÄYKSET

b) tuontitulleilla ja -veroilla

tulleja ja kaikkia muita veroja ja eri maksuja, jotka kan
netaan tavaroiden (kulkuneuvot mukaan lukien) maahan
tuonnissa tai maahantuonnin yhteydessä, paitsi ne mak
sut, joiden määrä rajoittuu suoritettujen palvelusten
likimääräisiin kustannuksiin ;

Määritelmät

1 artikla

c) vakuudella

sitä, mikä takaa tullia tyydyttävällä tavalla tullia kohtaan
olevan velvoitteen täyttämisen . Vakuutta kutsutaan ylei
seksi , jos se varmistaa useista toiminnoista seuraavien
velvoitteiden täyttämisen ;

Tässä yleissopimuksessa tarkoitetaan :

a) väliaikaisella maahantuonnilla

tullimenettelyä, joka sallii tullialueelle tuotavan tuonti
tulleitta ja -veroitta ja taloudellisia tuontikieltoja tai -ra
joituksia soveltamatta tiettyjä tavaroita (kulkuneuvot mu
kaan lukien), jotka on tuotu maahan tietyssä
tarkoituksessa ja tarkoitettu jälleenvietäviksi tietyssä
määräajassa niitä mitenkään muuttamatta, käytön seu
rauksena olevaa tavanomaista arvon alenemista lukuun
ottamatta ;

d) väliaikaisen maahantuonnin asiakirjalla

kansainvälistä tulliasiakirjaa, joka vastaa tulli-ilmoitusta
ja jonka avulla voidaan tunnistaa tavarat (kulkuneuvot
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mukaan lukien), ja joka sisältää kansainvälisesti voi
massa olevan vakuuden tuontitullien ja -verojen katta
mista varten ;

ΠΙ LUKU

ERITYISMÄÄRÄYKSET

e) tulli- tai talousliitolla

tämän yleissopimuksen 24 artiklan 1 kohdassa tarkoitet
tujen jäsenten perustamaa ja muodostamaa liittoa, jolla
on valtuudet ottaa käyttöön oma lainsäädäntönsä, joka si
too sen jäseniä tässä yleissopimuksessa tarkoitetuissa asi
oissa sekä päättää sisäisten menettelyjensä mukaisesti tä
män yleissopimuksen allekirjoittamisesta tai
ratifioimisesta tai siihen liittymisestä;

f) henkilöllä

niin luonnollista kuin oikeushenkilöä, ellei asiayhtey
destä muuta johdu ;

g) neuvostolla

järjestöä, joka perustettiin Brysselissä 15 päivänä joulu
kuuta 1950 tehdyllä yleissopimuksella tulliyhteistyöneu
voston perustamisesta ;

Asiakirja ja vakuus

4 artikla

1 . Jollei jossakin liitteessä toisin määrätä, on jokaisella so
pimuspuolella oikeus asettaa tulliasiakirjan antaminen ja va
kuuden asettaminen tavaroiden (kulkuneuvot mukaan lukien)
väliaikaisen maahantuonnin edellytykseksi .

2 . Jos vakuus vaaditaan edellä 1 kohdan määräysten mu
kaisesti väliaikaista maahantuonnin toimintoja tavanomai
sesti suorittaville henkilöille voidaan myöntää lupa asettaa
yleisvakuus .

3 . Vakuuden määrä ei saa ylittää niiden tuontitullien ja -ve
rojen määrää, joiden kantamisesta on myönnetty vapautus,
jollei jossain liitteessä toisin määrätä.

4 . Lisävakuus voidaan vaatia lainsäädännön määrittele
millä edellytyksillä niiden tavaroiden (kulkuneuvot mukaan
lukien) osalta, joihin sovelletaan kansallisista laeista ja ase
tuksista aiheutuvia tuontikieltoja tai -rajoituksia.

Väliaikaisen maahantuonnin asiakirjat

5 artikla

Jokainen sopimuspuoli hyväksyy kansallisten tulliasiakirjo
jensa sijasta ja liitteessä A olevassa 8 artiklassa tarkoitettujen
summien vakuutena kaikki väliaikaisen maahantuonnin asia
kirjat, jotka ovat voimassa sen alueella ja jotka on annettuja
käytetty niiden edellytysten mukaisesti , jotka määrätään mai
nitussa liitteessä sen mahdollisesti hyväksymien muiden tä
män yleissopimuksen liitteiden mukaisesti väliaikaisesti maa
hantuoduille tavaroille (kulkuneuvot mukaan lukien), tämän
kuitenkaan rajoittamatta liitteen E mukaisten väliaikaisen
maahantuonnin toimintojen soveltamista.

h) ratifioimisella

itse ratifiointia tai hyväksymistä.

n LUKU

Yleissopimuksen soveltamisala

2 artikla

1 . Jokainen sopimuspuoli sitoutuu myöntämään väliaikaisen
maahantuonnin tässä yleissopimuksessa säädetyin edellytyk
sin tavaroille (kulkuneuvot mukaan lukien), joita tarkoitetaan
tämän yleissopimuksen liitteissä.

2 . Väliaikainen maahantuonti myönnetään tuontitullejaja -ve
roja kantamatta ja soveltamatta taloudellisia kieltoja tai rajoi
tuksia tämän kuitenkaan rajoittamatta liitteen E määräysten
soveltamista.

Tunnistaminen

Liitteiden rakenne

6 artikla

Jokainen sopimuspuoli voi asettaa tavaroiden (kulkuneuvot
mukaan lukien) väliaikaisen maahantuonnin edellytykseksi
sen, että ne voidaan tunnistaa väliaikaista maahantuontia pää
tettäessä.

3 artikla

Tämän yleissopimuksen jokainen liite koostuu periaatteessa:

a) liitteessä käytettyjen tärkeimpien tullitermien määritel
mistä;

b) liitteessä tarkoitettuihin tavaroihin (kulkuneuvot mukaan
lukien) sovellettavista erityismääräyksistä.

Jälleenviennin määräaika

7 artikla

1 . Tavarat (kulkuneuvot mukaan lukien), jotka on asetettu
väliaikaiseen maahantuontiin on jälleenvietävä määrätyssä
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13 artikla

Väliaikainen maahantuonti voidaan päättää luovuttamalla ta
varat vapaaseen kulutukseen, jos olosuhteet oikeuttavat senja
kansallinen lainsäädäntö sallii , jos tapauksessa sovellettavat
edellytykset ja muodollisuudet täytetään.

määräajassa, jonka on katsottu olevan tarpeeksi pitkä väliai
kaisen maahantuonnin tarkoituksen saavuttamiseksi . Tästä
määräajasta määrätään erikseen jokaisessa liitteessä.

2 . Tulliviranomaiset voivat joko myöntää jokaisessa liit
teessä tarkoitettua määräaikaa pidemmän ajan tai pidentää al
kuperäistä aikaa.

3 . Jos väliaikaiseen maahantuontiin asetettuja tavaroita
(kulkuneuvot mukaan lukien), ei voida jälleenviedä takavari
kon vuoksi ja jos tätä takavarikoimista ei ole suoritettu yksi
tyishenkilöiden pyynnöstä, on jälleenvientivelvoite poistet
tava takavarikon ajaksi .

Väliaikaisen maahantuonnin siirtäminen

14 artikla

1 . Väliaikainen maahantuonti voidaan päättää, jos tavarat
(kulkuneuvot mukaan lukien), jotka ovat vakavasti vahingoit
tuneet onnettomuuden tai ylivoimaisen tapahtuman vuoksi ,
on tulliviranomaisten päätöksellä :

a) saatettu tuontitullien ja -verojen alaisiksi , jotka on kan
nettava sinä päivämääränä, jolloin ne on esitetty vahin
goittuneina tullille väliaikaisen maahantuonnin päättä
mistä varten ;

b) luovutettu kuluitta väliaikaisen maahantuonnin alueen
toimivaltaisille viranomaisille, jossa tapauksessa se hen
kilö, jolle väliaikainen maahantuonti on myönnetty va
pautetaan tuontitullien ja -verojen maksamisesta

8 artikla

Jokainen sopimuspuoli voi pyynnöstä antaa luvan väliaikai
sen maahantuonnin menettelyn siirtämiseen kenelle tahansa
muulle henkilölle, jos tämä:

a) täyttää tämän yleissopimuksen asettamat vaatimukset, .

ja
tai

b) ottaa vastuun sen henkilön velvoitteista, jolle väliaikai
nen maahantuonti ön alunperin myönnetty.

Väliaikaisen maahantuonnin päättäminen

9 artikla

Väliaikainen maahantuonti päätetään tavallisesti jälleenvie
mällä väliaikaiseen maahantuontiin asetetut tavarat (kulku
neuvot mukaan lukien).

c) hävitetty, virallisen valvonnan alaisina asianomaisten
kustannuksella, talteen otettujen jätteiden ja osien ollessa
vapaaseen kulutukseen luovuttamistapauksessa tuontitul
lien ja -verojen alaisia sen päivämäärän ja kunnon perus
teella, kun ne on esitetty tullille onnettomuuden tai yli
voimaisen esteen jälkeen .

2 . Väliaikainen maahantuonti voidaan myös päättää, jos
tavaroita (kulkuneuvot mukaan lukien) käsitellään edellä 1
kohdan b tai c alakohdassa tarkoitetuilla tavoilla asianomai
sen pyynnöstä ja tulliviranomaisten päätöksen mukaisesti .

3 . Väliaikainen maahantuonti voidaan myös päättää asian
omaisen pyynnöstä, jos hän esittää tulliviranomaisia tyydyt
tävän selvityksen tavaroiden (kulkuneuvot mukaan lukien) tu
houtumisesta tai täydellisestä menetyksestä onnettomuuden
tai ylivoimaisen esteen seurauksena. Tässä tapauksessa hen
kilö, jolle väliaikainen maahantuonti on myönnetty vapaute
taan tuontitullien ja -verojen maksamisesta.

10 artikla

Väliaikaiseen maahantuontiin asetetut tavarat (kulkuneuvot
mukaan lukien) voidaan jälleenviedä yhtenä tai useampana lä
hetyksenä.

11 artikla

Väliaikaiseen maahantuontiin asetetut tavarat (kulkuneuvot
mukaan lukien) voidaan jälleenviedä muun tullitoimipaikan
kuin tuontitullitoimipaikan kautta.

IV LUKU

ERINÄISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ

Muut mahdolliset päättämistapaukset
Muodollisuuksien vähentäminen

12 artikla

Väliaikainen maahantuonti voidaan päättää toimivaltaisten
viranomaisten suostumuksella asettamalla tavarat (kulkuneu
vot mukaan lukien) vapaasatamiin tai vapaa-alueille, tulliva
rastoihin tai tullipassitusmenettelyyn niiden myöhempää
maasta vientiä tai muuta sallittua käyttöä varten.

15 artikla

Jokainen sopimuspuoli vähentää mahdollisimman paljon tul
limuodollisuuksia, joita vaaditaan tämän yleissopimuksen tar
koittamien helpotusten yhteydessä ja julkaisee mahdollisim
man lyhyessä ajassa säännöksensä näistä muodollisuuksista.
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Ennakkolupa Rikkomukset

20 artikla

1 . Tämän yleissopimuksen määräyksiä rikkonutta henki
löä rangaistaan sen sopimuspuolen alueella, jolla rikkomus on
tehty, tämän sopimuspuolen lainsäädännössä säädettyjen ran
gaistusten mukaisesti .

2 . Jos ei ole mahdollista määrätä sitä aluetta, jolla rikko
mus on tehty, rikkomusta pidetään tehtynä sillä alueella, jolla
se on havaittu .

16 artikla

1 . Jos väliaikaiseen maahantuontiin vaaditaan ennakko
lupa, on toimivaltaisen tullitoimipaikan myönnettävä lupa
mahdollisimman pian .

2 . Jos poikkeustapauksissa vaaditaan muu kuin tullilupa,
se on myönnettävä mahdollisimman pian .

Vähimmäishelpotukset
Tietojenvaihto

21 artikla

Sopimuspuolet antavat toisilleen, pyynnöstä ja kansallisen
lainsäädännön sallimissa rajoissa, tämän yleissopimuksen
määräysten soveltamiseksi tarvittavat tiedot .

17 artikla

Tämän yleissopimuksen määräykset määräävät vähimmäis
helpotuksia, eivätkä ne estä soveltamasta sopimuspuolten
myöntämiä helpotuksia, tai helpotuksia, joita ne mahdollisesti
myöntävät, joko yksipuolisin säännöksin tai kahden- tai mo
nenvälisten sopimusten perusteella .

V LUKU

LOPPUMÄÄRÄYKSET

l\illi- tai talousliitot

18 artikla

1 . Tätä yleissopimusta sovellettaessa voidaan sopimus
puolten tulli- tai talousliiton muodostavia alueita pitää yhtenä
alueena.

2 . Mikään tämän yleissopimuksen määräyksistä ei poista
tulli - tai talousliiton muodostavien sopimuspuolien oikeutta
antaa erityismääräyksiä, joita sovelletaan väliaikaisen maa
hantuonnin toimintoihin tämän liiton alueella jolleivat nämä
määräykset vähennä tässä yleissopimuksessa säädettyjä hel
potuksia.

Hallintokomitea

22 artikla

1 . Hallintokomitea perustetaan tutkimaan tämän yleissopi
muksen soveltamista ja kaikkia toimenpiteitä, joiden tarkoi
tuksena on varmistaa sen yhdenmukainen tulkinta ja sovelta
minen sekä kaikkia ehdotettuja muutoksia. Hallintokomitea
päättää uusien liitteiden liittämisestä tähän yleissopimukseen .

2 . Sopimuspuolet ovat hallintokomitean jäseniä. Komitea
voi päättää, että kaikki jäsenet, valtiot tai tämän yleissopimuk
sen 24 artiklassa tarkoitetut tullialueet, jotka eivät ole sopi
muspuolia tai kansainvälisten järjestöjen edustajat voivat
osallistua komitean kokouksiin tarkkailijoina heitä kiinnosta
vissa kysymyksissä.

3 . Neuvosto toimittaa komitealle tarvittavat sihteeristöpal
velut .

4 . Komitea valitsee jokaisessa kokouksessa puheenjohta
jan ja varapuheenjohtajan .

5 . Sopimuspuolten toimivaltaiset hallintoelimet toimitta
vat neuvostolle perusteltuja ehdotuksia tähän yleissopimuk
seen tehtävistä muutoksista sekä pyynnöt komitean kokouk
sien päiväjärjestyksiin merkittävistä kysymyksistä . Neuvosto
saattaa nämä tiedoksiannot sopimuspuolten ja tämän yleisso
pimuksen 24 artiklassa tarkoitettujen jäsenten , valtioiden tai
tullialueiden, jotka eivät ole sopimuspuolia, toimivaltaisten
viranomaisten tietoon .

6 . Neuvosto kutsuu komitean koolle komitean määrää
mänä päivämääränä sekä vähintään kahden sopimuspuolen
toimivaltaisen hallintoelimen pyynnöstä. Neuvosto jakaa
luonnoksen päiväjärjestykseksi sopimuspuolten ja tämän
yleissopimuksen 24 artiklassa tarkoitettujen jäsenten , valtioi

Kiellot ja rajoitukset

19 artikla

Tämän yleissopimuksen määräykset eivät estä niiden kielto
jen ja rajoitusten soveltamista, jotka johtuvat kansallisista la
eista ja asetuksista ja jotka perustuvat muihin kuin taloudel
lisiin näkökohtiin, kuten yleinen moraali ja yleinen järjestys,
yleinen turvallisuus , yleinen hygienia tai terveys tai eläinlää
ketieteellisiin tai kasvinsuojelullisiin näkökohtiin tai uhan
alaisten villien eläin- ja kasvilajien suojeleminen tai tekijän
oikeuksien ja teollisen omaisuuden suojeleminen .
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a) allekirjoittamalla sopimuksen ratifiointivaraumitta;

b) tallettamalla ratifiointikirjan sen jälkeen, kun sopimus on
allekirjoitettu ratifiointivaraumin ;

tai

c ) liittymällä siihen .

2 . Tämä yleissopimus on avoinna tämän artiklan 1 koh
dassa tarkoitettujen jäsenten allekirjoitusta varten joko niiden
neuvoston kokousten aikana, joissa yleissopimus hyväksy
tään, tai myöhemmin neuvostossa Brysselissä 30 päivään ke
säkuuta 1991 . Tämän päivämäärän jälkeen yleissopimus on
avoinna näiden jäsenten liittymistä varten.

den tai tullialueiden, jotka eivät ole sopimuspuolia, toimival
taisten viranomaisten tiedoksi vähintään kuusi viikkoa ennen
komitean kokousta.

7 . Tämän artiklan 2 kohdan nojalla tehdystä komitean pää
töksestä, neuvosto kutsuu tämän yleissopimuksen 24 artik
lassa tarkoitettujen jäsenten, valtioiden tai tullialueiden, jotka
eivät ole sopimuspuolia, toimivaltaiset hallintoviranomaiset
sekä asianomaiset kansainväliset järjestöt, osallistumaan ko
mitean kokouksiin tarkkailijoina.

8 . Ehdotuksista äänestetään . Jokaisella kokouksessa edus
tetulla sopimuspuolella on yksi ääni . Komitea hyväksyy
kaikki muut ehdotukset tämän yleissopimuksen muuttamiseh
dotuksia lukuun ottamatta läsnäolevien ja äänestävien jäsen
ten antamien äänten enemmistöllä. Tämän yleissopimuksen
muuttamisehdotukset hyväksytään läsnäolevien ja äänestä
vien jäsenten antamien äänten 2/3 -enemmistöllä .

9 . Tämän yleissopimuksen 24 artiklan 7 kohtaa sovelletta
essa, yleissopimuksen osapuolina olevilla tulli- tai talouslii
toilla on äänestettäessä ainoastaan niiden tämän yleissopi
muksen sopimuspuolina oleville jäsenille annettavaa
äänimäärää vastaava äänimäärä.

10 . Komitea hyväksyy selonteon ennen kokouksensa päät
tämistä.

11 . Neuvoston sisäisiä sääntöjä sovelletaan niissä tapauk
sissa, joissa tässä artiklassa ei ole asiaa koskevia määräyksiä,
jollei komitea toisin päätä.

3 . Valtio ja erillisen tullialueen hallitus , joka ei ole tämän
artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen järjestöjen jäsen ja jota sen
diplomaattisuhteista vastuussa oleva sopimuspuoli ehdottaa
mutta jolla on itsenäinen päätäntävalta kaupallisissa suhteis
saan ja jolle tallettaja on esittänyt kutsun hallintokomitean
pyynnöstä, voi tulla tämän yleissopimuksen sopimuspuoleksi
liittymällä sopimukseen sen voimaantulon jälkeen .

4 . Tämän artiklan 1 tai 3 kohdassa tarkoitetun jäsenen, val
tion tai tullialueen on määriteltävä hyväksymänsä liitteet sillä
hetkellä, kun ne allekirjoittavat tämän yleissopimuksen rati
fiointivaraumitta, ratifioivat sen tai liittyvät siihen, ottaen
huomioon, että osapuolien on hyväksyttävä liite A ja vähin
tään yksi muu liite . Se voi myöhemmin ilmoittaa tallettajalle
hyväksyvänsä yhden tai useampia muita liitteitä .Riitojen ratkaiseminen

5 . Sopimuspuolet, jotka hyväksyvät uuden liitteen , jotka
hallintokomitea päättää lisätä tähän yleissopimukseen, ilmoit
tavat hyväksymisestään tallettajalle tämän artiklan 4 kohdan
mukaisesti .

23 artikla

1 . Kaikki kahden tai useamman sopimuspuolen väliset rii
dat tämän yleissopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta rat
kaistaan mahdollisuuksien mukaan suorilla neuvotteluilla
osapuolten välillä.

2 . Riidan osapuolten on vietävä kaikki riidat, joita ei ole
ratkaistu suorilla neuvotteluilla hallintokomiteaan, joka tutkii
riitaa ja antaa suosituksia sen ratkaisemiseksi .

3 . Riidat osapuolet voivat sopia ennalta hyväksyvänsä hal
lintokomitean suositukset .

6 . Sopimuspuolet ilmoittavat tallettajalle tämän yleissopi
muksen 8 artiklan ja 24 artiklan 7 kohdan, liitteessä A olevan
2 artiklan 2 ja 3 kohdan sekä liitteessä E olevan 4 artiklan no
jalla vaaditut soveltamisedellytykset tai tiedot . Sopimuspuo
let ilmoittavat lisäksi kaikista muutoksista näiden määräysten
soveltamisessa.

Allekirjoittaminen, ratifiointi ja liittyminen

7 . Tulli- tai talousliitto voi tulla tämän yleissopimuksen so
pimuspuoleksi tämän artiklan 1 , 2 ja 4 kohdan määräysten
mukaisesti . Tulli- tai talousliitto antaa tallettajalle tiedon toi
mivallastaan tämän yleissopimuksen käsittämillä aloilla .
Tämä tulli- tai talousliitto, tämän yleissopimuksen sopimus
puoli , käyttää toimivaltaansa kuuluvilla aloilla omissa nimis
sään niitä oikeuksia ja vastaa niistä velvoitteista, joita tästä
yleissopimuksesta johtuu sen jäsenille, jotka ovat tämän yleis
sopimuksen sopimuspuolia . Tämän kaltaisessa tilanteessa ei
näilläjäsenillä ole valtuuksia käyttää itsenäisesti näitä oikeuk
sia eikä myöskään äänioikeutta.

24 artikla

1 . Neuvoston jäsenet ja Yhdistyneiden kansakuntien tai
sen erikoisjäij estojen jäsenet voivat tulla tämän yleissopi
muksen sopimuspuoliksi :
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Tallettaja on allekirjoittanut tämän yleissopimuksen ratifiointivarau
mitta tai tallettanut ratifiointi- tai liittymiskirjansa.

2 . Kaikkien niiden sopimuspuolten osalta, jotka allekir
joittavat tämän yleissopimuksen ratifiointivaraumitta, jotka
ratifioivat sen tai liittyvät siihen sen jälkeen, kun viisi jäsentä
tai tulli- tai talousliittoa ovat joko allekirjoittaneet yleissopi
muksen ratifiointivaraumitta tai tallettaneet ratifiointi- tai liit
tymiskirjansa, tämä yleissopimus tulee voimaan kolmen kuu
kauden kuluttua siitä, kun nämä sopimuspuolet ovat
allekirjoittaneet ratifiointivaraumitta tai tallettaneet ratifi
ointi- tai liittymiskiijansa.

3 . Tämän yleissopimuksen liite tulee voimaan kolmen
kuukauden kuluttua siitä, kun viisi jäsentä tai tulli- tai talous
liittoa on sen hyväksynyt .

4 . Kaikkien niiden sopimuspuolten osalta, jotka hyväksy
vät liitteen sen jälkeen, kun viisi jäsentä tai tulli- tai talous
liittoa on hyväksynyt sen, liite tulee voimaan kolmen kuukau
den kuluttua siitä, kun tämä sopimuspuoli on ilmoittanut
hyväksymisestään . Mikään liite ei kuitenkaan tule voimaan
sopimuspuolen osalta ennen kuin itse yleissopimus on tullut
voimaan tämän sopimuspuolen osalta .

Kumoava määräys

25 artikla

1% Tallettajalle talletetaan tämä yleissopimus , kaikki alle
kirjoitukset ratifiointivaraumilla tai -varaumitta sekä kaikki
ratifiointi- tai liittymiskirjat .

2 . Tallettaja :

a) vastaanottaa tämän yleissopimuksen alkuperäistekstit ja
varmistaa niiden säilyttämisen ;

b) laatii oikeaksi todistetut jäljennökset tämän yleissopi
muksen alkuperäisteksteistä ja toimittaa ne tämän yleis
sopimuksen 24 artiklan 1 ja 7 kohdassa tarkoitetuille jä
senille ja tulli- tai talousliitoille ;

c) vastaanottaa tämän yleissopimuksen allekirjoitukset rati
fiointivaraumilla tai -varaumitta, sen ratifioinnit tai siihen
liittymiset, vastaanottaa ja säilyttää kaikki tähän yleisso
pimukseen liittyvät asiakirjat, ilmoitukset ja tiedonannot;

d) tutkii , onko tähän yleissopimukseen liittyvä allekiijoitus ,
asiakirja, ilmoitus tai tiedonanto laadittu oikeaan ja asian
mukaiseen muotoon ja saattaa asian tarvittaessa asian
omaisen osapuolen tietoon ;

e) antaa tiedoksi tämän yleissopimuksen sopimuspuolille,
muille allekirjoittajille, neuvoston jäsenille, jotka eivät
ole tämän yleissopimuksen sopimuspuolia sekä Yhdisty
neiden kansakuntien pääsihteeristölle :

— tämän yleissopimuksen 24 artiklassa tarkoitetut allekir
joitukset, ratifioinnit, liittymiset ja liitteiden hyväksymi
set,

— uudet liitteet , jotka hallintokomitea on päättänyt liittää
yleissopimukseen ,

— päivän jona tämä yleissopimus ja sen jokainen liite tulee
voimaan tämän yleissopimuksen 26 artiklan mukaisesti ,

— tämän yleissopimuksen 24, 29, 30 ja 32 artiklan mukai
sesti vastaanotetut ilmoitukset,.

— tämän yleissopimuksen 31 artiklan mukaisesti vastaan
otetut irtisanomiset,

— tämän yleissopimuksen 32 artiklan mukaisesti hyväksy
tyt muutokset sekä niiden voimaantulopäivämäärän .

3 . Jos sopimuspuolen ja tallettajan välille tulee erimieli
syyttä tallettajan tehtävien täyttämisestä, on tallettajan tai tä
män sopimuspuolen saatettava kysymys muiden sopimus
puolten ja allekirjoittajien tietoon tai tarvittaessa neuvoston
tietoon .

27 artikla

Kun tämän yleissopimuksen liite, joka sisältää kumoavan
määräyksen, tulee voimaan, tämä liite kumoaa ja korvaa ku
moavan määräyksen tarkoittamat yleissopimukset tai yleisso
pimusten määräykset niiden sopimuspuolten välillä, jotka
ovat hyväksyneet mainitun liitteen ja ovat mainittujen yleis
sopimusten sopimuspuolia.

Yleissopimus ja liitteet

28 artikla

1 . Tätä yleissopimusta sovellettaessa ovat sopimuspuolen
osalta voimassaolevat liitteet yleissopimuksen erottamaton
osa ; tämän sopimuspuolen osalta kaikkia viittauksia yleisso
pimukseen sovelletaan täten myös liitteisiin.

2 . Hallintokomitean äänestyksissäjokaista liitettä pidetään
erillisenä yleissopimuksena.

Varaumat
Voimaantulo

26 artikla

1 . Tämä yleissopimus tulee voimaan kolmen kuukauden
kuluttua päivästä, jona viisi tämän yleissopimuksen 24 artik
lan 1 ja 7 kohdassa tarkoitettuajäsentä tai tulli- tai talousliittoa

29 artikla

1 . Jokaisen sopimuspuolen, joka hyväksyy liitteen , katso
taan hyväksyneen kaikki tässä liitteessä olevat määräykset,
jollei se ilmoita tallettajalle tämän liitteen hyväksymishetkellä
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sotaan irtisanoneen koko yleissopimuksen, vaikka sopimus
puoli hyväksyisi vielä muut liitteet.

Muutosmenettely

tai myöhemmin sen tai ne määräykset, joiden osalta se tekee
varaumia, jos tällainen mahdollisuus on purettu kyseisessä
liitteessä, mainiten eroavaisuudet kansallisen lainsäädäntönsä
määräysten ja kyseisten määräysten välillä .

2 . Jokainen sopimuspuoli tutkii vähintään joka viides
vuosi määräykset, joiden osalta se on tehnyt varaumia, vertaa
niitä kansallisen lainsäädäntönsä määräyksiin ja ilmoittaa tal
lettajalle tämän tutkimuksen tulokset .

3 . Kaikki sopimuspuolet, jotka ovat tehneet varaumia, voi
vat milloin hyvänsä poistaa ne kokonaan tai osittain ilmoituk
sella tallettajalle mainiten näiden varaumien poistamispäivä
määrän .

Alueellinen ulottuvuus

32 artikla

1 . Hallintokomitea, joka kokoontuu tämän yleissopimuk
sen 22 artiklassa määrätyin edellytyksin, voi suositella muu
toksia tähän yleissopimukseen ja sen liitteisiin .

2 . Tallettaja toimittaa näin suositeltujen muutosten tekstin
tiedoksi tämän yleissopimuksen sopimuspuolille, muille alle
kirjoittajille sekä neuvoston jäsenille, jotka eivät ole tämän
yleissopimuksen sopimuspuolia .

3 . Edeltävän kohdan mukaisesti tiedoksi toimitetut muu
tossuositukset tulevat voimaan kaikkien sopimuspuolien
osalta kuuden kuukauden määräajassa, joka lasketaan alka
vaksi sen 12 kuukauden määräajan päättymisestä, joka seuraa
muutossuosituksen tiedoksi toimittamispäivämäärää, jollei
yksikään sopimuspuoli ole ilmoittanut tallettajalle vastusta
vansa tätä muutossuositusta tämän määräajan kuluessa.

4 . Jos joku sopimuspuoli ilmoittaa tallettajalle vastusta
vansa tätä muutossuositusta tämän artiklan 3 kohdassa tarkoi
tetun 12 kuukauden määräajan kuluessa, katsotaan, ettei muu
tosta ole hyväksytty eikä sillä ole mitään vaikutusta.

5 . Vastustamisen ilmoittamista varten jokaista liitettä pide
tään erillisenä yleissopimuksena.

30 artikla

1 . Sopimuspuoli voi, joko sillä hetkellä, kun se allekirjoit
taa sopimuksen ratifiointivaraumitta, ratifioi sen tai liittyy sii
hen tai myöhemmin, ilmoittaa tallettajalle, että tämä yleisso
pimus ulottuu kaikkiin tai osaan niistä alueista, joiden
kansainvälisistä suhteista se on vastuussa. Tämä ilmoitus tu
lee voimaan kolme kuukautta sen jälkeen kun tallettaja on sen
vastaanottanut . Yleissopimus ei voi kuitenkaan tulla sovellet
tavaksi ilmoituksessa tarkoitetuilla alueilla ennen kuin se on
tullut voimaan asianomaisen sopimuspuolen osalta .

2 . Sopimuspuoli , jotka on tämän artiklan 1 kohdan mukai
sesti ilmoittanut tämän yleissopimuksen ulottuvan alueelle ,
jonka kansainväliset suhteet ovat sen vastuulla, voi ilmoittaa
tallettajalle tämän yleissopimuksen 31 artiklassa määrätyin
edellytyksin, ettei tämä alue enää sovella yleissopimusta.

Muutosten hyväksyminen
Irtisanominen

33 artikla

1 . Tämän yleissopimuksen ratifioivan tai siihen liittyvän
sopimuspuolen katsotaan hyväksyneen ratifiointi- tai liitty
misasiakirjan tallettamispäivään mennessä voimaantulleet
muutokset .

2 . Sopimuspuolen, joka hyväksyy liitteen, katsotaan hy
väksyneen tämän liitteen muutokset, jotka ovat tulleet voi
maan siihen päivään mennessä jona se ilmoittaa tallettajalle
hyväksymisestään, jollei se tee varaumia tämän- yleissopi
muksen 29 artiklan määräysten mukaisesti .

31 artikla

1 . Tämä yleissopimus on voimassa määräämättömän ajan .
Sopimuspuolet voi kuitenkin irtisanoa sen milloin hyvänsä
sen voimaantulopäivän jälkeen, josta tämän yleissopimuksen
26 artiklassa määrätään.

2 . Irtisanomisesta ilmoitetaan kirjallisella, tallettajalle tal
letettavalla asiakirjalla .

3 . Irtisanominen tulee voimaan kuusi kuukautta tallettajan
irtisanomisasiakiijan vastaanottopäivämäärän jälkeen .

4. Tämän artiklan 2 ja 3 kohdan määräyksiä sovelletaan
myös yleissopimuksen liitteiden osalta, sopimuspuolen voi
dessa milloin hyvänsä liitteiden voimaantulopäivän jälkeen,
sellaisena kuin se tämän yleissopimuksen 26 artiklassa mää
rätään, irtisanoa yhden tai useamman liitteen hyväksymi
sensä. Kaikkien liitteiden hyväksymisen irtisanovan sopimus
puolen katsotaan irtisanoneen koko yleissopimuksen. Lisäksi
sopimuspuolen, joka irtisanoo liitteen A hyväksymisensä kat

Rekisteröinti ja alkuperäiset tekstit

34 artikla

Tämä yleissopimus rekisteröidään Yhdistyneiden kansakun
tien peruskirjan 102 artiklan mukaisesti Yhdistyneiden kan
sakuntien sihteeristöön tallettajan pyynnöstä.
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Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet, siihen asianmukaisesti
valtuutettuina, ovat allekirjoittaneet tämän yleissopimuksen .

Tehty Istanbulissa kahdentenakymmenentenäkuudentena päi
vänä kesäkuuta tuhat yhdeksänsataa yhdeksänkymmentä yh

tenä alkuperäisenä kappaleena englannin ja ranskan kielellä
molempien tekstien ollessa yhtä todistusvoimaisia. Tallettajaa
kehotetaan laatimaan ja levittämään tämän yleissopimuksen
virallisia käännöksiä arabian, kiinan, espanjan ja venäjän kie
lellä .
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LIITE A

LIITE VÄLIAIKAISEN MAAHANTUONNIN ASIAKIRJOISTA
(ATA- JA CPD-CARNET'T)

I LUKU n LUKU

Määritelmät Soveltamisala

1 artikla

Tässä yleissopimuksessa tarkoitetaan .

a) väliaikaisen maahantuonnin asiakirjalla
kansainvälistä tulliasiakirjaa, joka vastaa tulli-ilmoitusta
ja jonka avulla voidaan tunnistaa tavarat (kulkuneuvot
mukaan lukien), ja jotka sisältävät kansainvälisesti voi
massa olevan vakuuden tuontitullien ja -verojen katta
mista varten ;

b) ATA-carnet 11a

2 artikla

1 . Jokainen sopimuspuoli hyväksyy kansallisten tulliasia
kirjojensa sijasta ja vakuutena tämän liitteen 8 artiklassa tar
koitetuille summille ja tämän yleissopimuksen 5 artiklan edel
lytyksillä omalla alueellaan voimassaolevan väliaikaisen
maahantuonnin asiakirjan, joka on annettu ja käytetty tämän
liitteen määrittelemillä edellytyksillä tavaroille (kulkuneuvot
mukaan lukien), jotka on tuotu maahan väliaikaisesti tämän
yleissopimuksen muita, osapuolen hyväksymien liitteiden
mukaisesti .

2 . Jokainen sopimuspuoli voi myös hyväksyä kaikki sa
moin edellytyksin annetut ja käytetyt väliaikaiset maahan
tuonnin asiakirjat sen kansallisten lakien ja asetusten mukai
sesti suoritettuja väliaikaisen maahantuonnin toimintoja
varten .

3 . Jokainen sopimuspuoli voi hyväksyä tullipassitusta var
ten samoin edellytyksin annetut ja käytetyt väliaikaisen maa
hantuonnin asiakirjat .

4 . Tavaroita (kulkuneuvot mukaan lukien), joita on valmis
tettava tai koijattava, ei voida tuoda maahan väliaikaisen maa
hantuonnin asiakirjalla.

väliaikaisen maahantuonnin asiakirjaa, jota käytetään ta
varoiden väliaikaiseen maahantuontiin, ei kuitenkaan
kulkuneuvojen maahantuontiin ;

c) CPD-carnet'lla

väliaikaisen maahantuonnin asiakirjaa, jota käytetään
kulkuneuvoja väliaikaiseen maahantuontiin ;

d) takuurenkaalla
kansainvälisen järjestön johtamaa vakuusjärjestelmää,
johon on liittynyt takaavia yhdistyksiä;

e) kansainvälisellä järjestöllä
järjestöä, johon on liittynyt kansallisia yhdistyksiä, joilla
on valtuudet taata ja antaa väliaikaisen maahantuonnin
asiakirjoja;

3 artikla

1 . Väliaikaisen maahantuonnin asiakirjat ovat niiden mal
lien mukaisia, jotka ovat tämän liitteen lisäyksissä, ATA-car
net I lisäyksessä, CPD-carnet II lisäyksessä.

2 . Tämän liitteen lisäyksiä pidetään sen erottamattomana
osana.

f) takaavalla yhdistyksellä
yhdistystä, jonka sopimuspuolen tulliviranomaiset ovat
hyväksyneet takaamaan tämän liitteen 8 artiklassa tarkoi
tettuja summia tämän sopimuspuolen alueella ja joka on
liittynyt takuurenkaaseen ;

g) antavalla yhdistyksellä III LUKU

Väliaikaisen maahantuonnin asiakirjojen vakuus ja anta
minen

yhdistystä, jonka tulliviranomaiset ovat hyväksyneet an
tamaan väliaikaisen maahantuonnin asiakirjoja ja joka on
liittynyt takuurenkaaseen suoraan tai epäsuorasti ;

h) vastaavalla antavalla yhdistyksellä
toisessa sopimuspuolessa perustettua antavaa yhdistystä,
joka on liittynyt samaan takuurenkaaseen ;

i) tullipassituksella

4 artikla

1 . Jokainen sopimuspuoli voi itse määrittelemillään edel
lytyksillä ja takuilla valtuuttaa takaavia yhdistyksiä takaa
maan ja antamaan väliaikaisen maahantuonnin asiakirjoja
joko suoraan tai antavien yhdistysten välityksellä.

tullimenettelyä, johon tullitoimipaikasta toiseen tullival
vonnassa kuljetettavat tavarat on asetettu .
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tuonnin tai tullipassituksen edellytyksiä noudateta.Yhdistys
on velvollinen maksamaan nämä summat yhteisvastuullisesti
edellä mainittujen summien velallisten kanssa.

2 . Sopimuspuoli voi hyväksyä takaavan yhdistyksen aino
astaan, jos sen vakuus ulottuu tässä sopimuspuolessa vastaa
vien antavien yhdistysten antamilla väliaikaisen maahantuon
nin asiakirjoilla tapahtuneiden toimintojen yhteydessä
syntyneisiin vastuisiin .

2. ATA-carnet

Takaava yhdistys on velvollinen maksamaan enintään sum
man, joka ylittää tuontitullien ja -verojen määrän 10 prosen
tilla.

5 artikla

1 . Antavat yhdistykset eivät saa antaa väliaikaisen maa
hantuonnin asiakirjoja, jotka ovat voimassa enemmän kuin
yhden vuoden niiden antopäivästä.

2 . Antavan yhdistyksen tai takaavan yhdistyksen on asian
mukaisesti hyväksyttävä kaikki antavan yhdistyksen tekemät
muutokset väliaikaisen maahantuonnin asiakirjoihin . Mitään
muutoksia ei saa tehdä ilman väliaikaisen maahantuonnin alu
een tulliviranomaisten suostumusta sen jälkeen, kun nämä vi
ranomaiset ovat vastaanottaneet asiakirjat .

3 . Mitään tavaraa ei saa lisätä ATA-carnet'n antamisen jäl
keen asiakirjan kansilehden kääntöpuolella olevaan tava
raluetteloon eikä tarvittaessa siihen liitetyille lisälehdille
(yleisluettelo).

CPD-carnet

Takaava yhdistys on velvollinen maksamaan enintään tuonti
tullien ja -verojen määrän, johon lisätään tarvittaessa viiväs
tyskorkoja.

3 . Jos väliaikaisen maahantuontialueen tulliviranomaiset
ovat varaumitta vapauttaneet väliaikaisen maahantuonnin
asiakirjan joidenkin tavaroiden (kulkuneuvot mukaan lukien)
osalta, ne eivät enää voi vaatia takaavaa yhdistystä maksa
maan tavaroiden (kulkuneuvot mukaan lukien) osalta tämän
artiklan 1 kohdassa tarkoitettuja summia. Takausvaatimuksen
voi kuitenkin vielä tehdä takaavalle yhdistykselle, jos myö
hemmin todetaan, että vapauttaminen on saatu säännösten
vastaisesti tai vilpillisen menettelyn avulla tai ei ole nouda
tettu väliaikaisen maahantuonnin tai tullipassituksen edelly
tyksiä.

6 artikla

Väliaikaisen maahantuonnin asiakirjassa on oltava:
— antavan yhdistyksen nimi ,
— kansainvälisen takuurenkaan nimi,

— maat tai tullialueet, joissa äsiakiija on voimassa
sekä

— näiden maiden tai tullialueiden takaavien yhdistysten ni
met.

4. ATA-carnet7 artikla

Väliaikaisen maahantuonnin asiakirjalla maahantuotujen ta
varoiden (kulkuneuvot mukaan lukien) jälleenviennin määrä
aika ei missään tapauksessa saa ylittää tämän asiakirjan voi
massaoloaikaa.

Tulliviranomaiset eivät missään tapauksessa voi vaatia takaa
vaa yhdistystä maksamaan tämän artiklan 1 kohdassa tarkoi
tettuja summia, jollei vaatimusta ole tehty vuoden kuluessa
ATA-carnet ' n voimassaolon päättymispäivästä.

IV LUKU

Vakuus CPD-carnet

8 artikla

1 . Jokainen takaava yhdistys takaa tulliviranomaisille sen
sopimuspuolen alueella, jossa sillä on toimipaikkansa, tuon
titullien ja -verojen määrän sekä muiden vaadittavien sum
mien maksamisen, tämän yleissopimuksen 4 artiklan 4 koh
dassa tarkoitettuja summia lukuunottamatta, siinä
tapauksessa, ettei tälle alueelle vastaavan antavan yhdistyksen
antaman väliaikaisen maahantuonnin asiakirjalla tuotujen tä
varoiden, kulkuneuvot mukaan lukien väliaikaisen maahan

Tulliviranomaiset eivät missään tapauksessa voi vaatia takaa
vaa yhdistystä maksamaan tämän artiklan 1 kohdassa tarkoi
tettuja summia, jollei CPD-carnet'n vapauttamatta jättämi
sestä ole annettu ilmoitusta takaavalle yhdistykselle vuoden
kuluessa asiakirjan voimassaolon päättymispäivästä. Tullivi
ranomaiset antavat takaavalle yhdistykselle tiedon tuontitul
lien ja -verojen laskemisesta vuoden kuluessa vapauttamatta
jättämisen ilmoituspäivästä. Takaavan yhdistyksen vastuu
summista lakkaa, jollei tietoja anneta vuoden kuluessa.
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V LUKU c) Niiden sopimuspuolten osalta, joiden lait ja asetukset ei
vät sisällä määräyksiä tuontitullien ja verojen tallettami
sesta tai väliaikaisesta maksamisesta, on tämän kohdan b
alakohdan mukaiset maksut katsottava lopullisiksi, mutta
niiden määrät on palautettava, jos tämän kohdan a ala
kohdassa säädetty todiste esitetään kolmen kuukauden
kuluessa maksupäivästä.

Väliaikaisen maahantuonnin asiakirjojen selvittäminen

9 artikla

1 . ATA-carnet

a) Takaavilla yhdistyksillä on oltava kuuden kuukauden
määräaika tulliviranomaisten esittämän, tämän liitteen 8
artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen summien maksuvaati
muksen päivämäärästä, esittääkseen todisteen tavaroiden
jälleenviennistä tässä liitteessä määrätyin edellytyksin tai
muusta ATA-carnet ' n asianmukaisesta vapauttamisesta.

b) Jollei tätä todistetta esitetä määrätyn määräajan kuluessa,
on takaavan yhdistyksen välittömästi talletettava tai vä
liaikaisesti maksettava nämä summat. Tämä talletus tai
maksu tulee lopulliseksi kolmen kuukauden kuluttua tal
letus* tai maksupäivästä. Takaava yhdistys saa edellä
mainitun määräajan kuluessa vielä esittää a alakohdassa
mainitun todisteen talletettujen tai maksettujen summien
takaisin saamiseksi .

10 artikla

1 . Todisteena väliaikaisen maahantuonnin asiakiijalla
maahan tuotujen tavaroiden (kulkuneuvot mukaan lukien) jäl
leenviennistä ori tämän asiakirjan asianmukaisesti täytetty jäl
leenvientikantaosa, johon on lyöty väliaikaisen maahantuon
nin alueen tulliviranomaisten leima.

2 . Jollei tavaroiden jälleenvientiä ole todistettu tämän ar
tiklan 1 kohdan mukaisesti , väliaikaisen maahantuonnin alu
een tulliviranomaiset saavat asiakiijan voimasisaoloajankin
päätyttyä hyväksyä todisteeksi jälleenviennistä:

a) toisen sopimuspuolen tulliviranomaisten väliaikaisen
maahantuonnin asiakirjoihin tuonnin tai jälleentuonnin
yhteydessä tekemät merkinnät tai näiden viranomaisten
todistuksen , joka perustuu niiden alueelle tapahtuneen
tuonnin tai jälleentuonnin yhteydessä asiakirjasta irrotet
tuun lehteen tehtyihin merkintöihin, jos merkinnät tar
koittavat tuontia tai jälleentuontia, jonka voidaan osoittaa
tapahtuneen sen jälleenviennin jälkeen, joka on tarkoitus
osoittaa tapahtuneeksi ;

b) muut todisteet siitä, että tavarat (kulkuneuvot mukaan lu
kien) ovat tämän alueen ulkopuolella.

3 . Jos jonkin sopimuspuolen tulliviranomainen luopuu
vaatimasta sen alueelle väliaikaisen maahantuonnin asiakir
jalla tuotujen tiettyjen tavaroiden (kulkuneuvot mukaan lu
kien) jälleenvientiä, takaava yhdistys vapautuu velvoituksis
taan vasta, kun nämä viranomaiset ovat antaneet itse
asiakirjassa todistuksen näiden tavaroiden (kulkuneuvot mu
kaan lukien) tilanteen selvittämisestä .

c) Niiden sopimuspuolten osalta, joiden lait ja asetukset ei
vät sisällä määräyksiä tuontitullien ja -verojen tallettami
sesta tai väliaikaisesta maksamisesta on tämän kohdan b
alakohdan mukaiset maksut katsottava lopullisiksi , mutta
niiden määrät on palautettava, jos tämän kohdan a ala
kohdassa säädetty todiste esitetään kolmen kuukauden
kuluessa maksupäivästä.

2 . CPD-carnet

11 artikla

Tämän liitteen 10 artiklan 2 kohdassa tarkoitetuissa tapauk
sissa tulliviranomaisilla on oikeus periä selvitysmaksu .

a) Takaavilla yhdistyksillä on oltava vuoden määräaika
CPD-carnet' iden vapauttamatta jättämisen ilmoituspäi
västä todisteiden hankkimiseksi kulkuneuvojen jälleen
viennistä tässä liitteessä säädetyin edellytyksin, tai
muusta CPD-carnet'n asianmukaisesta vapauttamisesta.
Tämä aika ei kuitenkaan tule voimaan ennen CPD
carnet' iden voimassaolon päättymispäivää. Jos tullivi
ranomaiset riitauttavat esitetyn todisteen pätevyyden, on
niiden ilmoitettava siitä takaavalle yhdistykselle enintään
vuoden määräajassa. VI LUKU

Erinäisiä määräyksiäb) Jollei tätä todistetta esitetä sallitun määräajan kuluessa,
on takaavan yhdistyksen välittömästi talletettava tai vä
liaikaisesti enintään kolmen kuukauden määräajassa
maksettava perittävät tuontitullit ja verot. Tämä talletus
tai maksu tulee lopulliseksi vuoden määräajan kuluttua
talletus tai maksupäivästä. Takaava yhdistys saa edellä
mainitun määräajan kuluessa vielä esittää tämän kohdan
a alakohdassa säädetyn todisteen talletettujen tai makset
tujen summien takaisin saamiseksi .

12 artikla

Tässä liitteessä määrätyin edellytyksin käytettyihin väliaikai
sen maahantuonnin asiakirjoihin tullitoimipaikoissa tavan
omaisina aukioloaikoina tehdyistä vahvistusmerkinnöistä ei
ole suoritettava palvelumaksua.
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oikeus ryhtyä oikeudellisiin toimenpiteisiin väliaikaisen maa
hantuonnin asiakirjoja käyttäviä henkilöitä vastaan tuontitul
lien ja -verojen ja muiden maksettavien summien perimiseksi
sekä rangaistusten määräämiseksi rangaistavaan tekoon syyl
listyneille henkilöille . Näissä tapauksissa on yhdistysten an
nettava apua tulliviranomaisille .

13 artikla

Jos väliaikaisen maahantuonnin asiakirja tuhoutuu, katoaa tai
varastetaan sen tarkoittamien tavaroiden (kulkuneuvot mu
kaan lukien) ollessajonkin sopimuspuolen alueella, tämän so
pimuspuolen tulliviranomaisten on antavan yhdistyksen
pyynnöstä sekä asettamillaan edellytyksillä hyväksyttävä kor
vaava asiakirja, jonka voimassaoloaika päättyy samana päi
vänä kuin sillä korvatun asiakirjan voimassaoloaika. 17 artikla

Väliaikaisen maahantuonnin asiakirjat tai väliaikaisen maa
hantuonnin asiakirjojen osat, jotka on annettu tai tarkoitettu
annettaviksi niiden tuontialueella ja jotka takaava yhdistys ,
kansainvälinen järjestö tai jonkin sopimuspuolen tulliviran
omainen on lähettänyt antaville yhdistyksille, saadaan tuoda
maahan tuontitulleitta ja -veroitta ja tuontikieltojen tai -rajoi
tusten estämättä. Vastaavat helpotukset myönnetään myös
viennin yhteydessä.

18 artikla

1 . Sopimuspuolet voivat tehdä varauman ATA-carnet'n
käyttämisestä postiliikenteessä tämän yleissopimuksen 29 ar
tiklassa säädetyin edellytyksin .

2 . Mitään muuta varaumaa tähän liitteeseen ei hyväksytä.

14 artikla

1 . Jos väliaikaisen maahantuonnin toiminnon nähdään
kestävän yli väliaikaisen maahantuonnin asiakiijan voimassa
oloajan sen johdosta, ettei asiakirjan haltija pysty jälleenvie
mään tavaroita (kulkuneuvot mukaan lukien) tässä määrä
ajassa, voi tämän asiakirjan antanut yhdistys antaa korvaavan
asiakirjan . Tämä asiakirja alistetaan asianomaisten sopimus
puolten tulliviranomaisten tarkastettavaksi . Korvaavan asia
kirjan vastaanottamisen yhteydessä asianomaisten tulliviran
omaisten on vapautettava korvattu asiakiija.

2 . CPD-carnet'iden voimassaoloaikaa voidaan pidentää
vain kerran enintään vuodeksi . Tämän määräajan kuluttua on
annettava uusi , edellisen korvaava carnet, joka tulliviran
omaisten on hyväksyttävä.

15 artikla

Tämän yleissopimuksen 7 artiklan 3 kohtaa sovellettaessa,
tulliviranomaisten on mahdollisuuksien mukaan tiedotettava
takaavalle yhdistykselle tekemistään tai heidän puolestaan
tehdyistä, tämän yhdistyksen takaamalla väliaikaisen maa
hantuonnin asiakirjalla tuotujen tavaroiden (kulkuneuvot mu
kaan lukien) takavarikoinneista sekä ilmoitettava sille toi
menpiteet, joihin he aikovat ryhtyä.

19 artikla

1 . Voimaantullessaan tämä liite kumoaa ja korvaa tämän
yleissopimuksen 27 artiklan määräysten mukaisesti Brysse
lissä 6 päivänä joulukuuta 1961 tehdyn tavaroiden väliaikai
sen maahantuonnin ATA-carnet'a koskevan tulliyleissopi
muksen niiden sopimuspuolten välillä, jotka ovat
hyväksyneet tämän liitteen ja jotka ovat mainitun yleissopi
muksen sopimuspuolia.

2 . Sen estämättä, mitä tämän artiklan 1 kohdassa määrä
tään, ATA-carnet't, jotka on annettu tavaroiden väliaikaisen
maahantuonnin ATA-carnet'a koskevan tulliyleissopimuksen
mukaisesti ennen tämän liitteen voimaantuloa, hyväksytään
kunnes ne toiminnot on suoritettu, joita varten ne on annettu .

16 artikla

Sen estämättä, mitä tässä liitteessä määrätään, rikoksen, rik
komuksen tai väärinkäytön tapauksessa sopimuspuolilla on

/
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Appendice I de l'annexe A

Appendix I to Annex A

1 lisäys liitteeseen A

MODÈLE DE CARNET ATA

MODEL OF ATA CARNET

ATA-CARNET'N MALLI

Le carnet ATA est imprime en français ou en anglais et, au besoin, dans une deuxième langue.

Les dimensions du carnet ATA sont 396 x 210 mm et celles des volets 297 x 210 mm.

The ATA carnet shall be printed in English or French and may also be printed in a second language.

The size of the ATA-carnet shall be 396 x 210 mm and that of the vouchers 297 x 210 mm.

ATA-carnet painetaan ranskan tai englannin kielellä ja tarvittaessa muulla kielellä.

ATA-carnet'n koko on 396 x 210 mm ja lehtien koko on 297 x 210 mm.



Issuing Association ..
Association émettrice
Antava yhdistys

.. Issuing Association
Association émettrice

Antava yhdistys

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN
CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE
KANSAINVÄLINEN TAKUURENGAS

CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE
KANSAINVÄLINEN TAKUURENGAS

CARNET ATA CARNET
FOR TEMPORARY ADMISSION OF GOODS

POUR L'ADMISSION TEMPORAIRE DES MARCHANDISES
ATA-CARNET TAVAROIDEN VÄLIAIKAISTA MAAHANTUONTIA VARTEN

CONVENTION ON TEMPORARY ADMISSION
CONVENTION RELATIVE À L'ADMISSION TEMPORAIRE

VÄLIAIKAISTA MAAHANTUONTIA KISKEVA YLEISSOPIMUS

(Before completing the Carnet, please read notes on cover page 3)
(Avant de remplir le carnet, lire la notice en page 3 de la couverture) -

(Ennen carnet'n täyttämistä ks. huomautus kansilehdellä 3)

A. HOLDER AND ADDRESS/TITULAIRE ET ADRESSE/
HALTIJA JA OSOITE

FOR ISSUING ASSOCIATION USE/RÉSERVÉ Á L'ASSOCIATION
ÉMETTRICE/VARATTU ANTAVALLE YHDISTYKSELLE
FRONT COVER/COUVERTURE/KANSILEHTI

a) ATA CARNET No/CARNET ATA N°/ATA-Carnet N:o

B. REPRESENTED BY7REPRÉSENTÉ PAR*/
ASIAMIES*

b) ISSUED BY/DÉLIVRÉ PAR/ANTAJA

C. INTENDED USE OF GOODS/UTILISATION PRÉVUE DES MAR
CHANDISES/ TAVAROIDEN KÄYTTÖTARKOITUS

c) VALID UNTIL/VALABLE JUSQU'AU/VIIMEINEN VOIMASSAOLO
PÄIVÄ
/ /

year/month/day ( inclusive)
année/mois/jour ( inclus)
vuosi/kuukausi/päivä

This carnet may be used in the following countries/customs territories under the guarantee of the following associations:/Ce carnet est valable dans
les pays/territoires douaniers ci-après, sous la garantie des associations suivantes:/Tämä carnet on voimassa seuraavissa maissa/tullialueilla seu
raavien yhdistysten takuulla :

The holder of this carnet and his representative will be held responsible for compliance with the laws and regulations of the country/customs territory
of departure and the countries/customs territories of temporary admission/À charge pour le titulaire et son représantant de se conformer aux lois et
règlements du pays/territoire douanier du départ et des pays/territoires douaniers d'admission temporaire./Haltijan ja hänen asiamiehensä on nou
datettava lähtömaan/-alueen ja väliaikaisen maahantuonnin maiden/alueiden lakeja ja asetuksia .

CERTIFICATE OF CUSTOMS AUTHORITIES/Attestation des autorités
douanières/TULLIVIRANOMAISTEN TODISTUS

a) Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following
.items No(s) of the general list:/Apposé les marques d' identification mentionnées dans
la colonne 7 en regard du (des) numéro(s) d'ordre suivant(s) de la liste générale:/ 7 sa
rakkeessa mainitut tunnistusmerkit kiinnitetty seuraavien yleisluettelon järjestysnume
roiden osalta :

Signature of authorized official and stamp of the issuing
association/Signature du délégué et timbre de l'asso
ciation émettrice/Toimivaltaisen viranomaisen allekir
joitus ja antavan yhdistyksen leima

/ /
Place and date of issue (year/month/day)
Lieu et date d'émission (année/mois/jour)
Antopaikka ja -päivä (vuosi/kuukausi/päiva)

b) Goods examinedWérifié les marchandises7Tavarat tarkastettu*
Yes/Oui/Kyllä | [ No/Non/Ei Q

c) Registered under reference No*/
Enregistré sous le numéroVRekisteröintinumero*

d) / /
Customs office Place Date (Y/M/D)/ Signature and stamp/
Bureau de douane Lieu Date (A/M/J)/ Signature et timbre/
Tullitoimipaikka Paikka Päiväys (v/kk/pvä) Allekirjoitus ja leima

Signature of holder/Signature du titulaire/
Haltijan allekirjoitus

* If applicablerS'il a lieu/*Tarvittaessa .



Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following items No(s) of the general list:/Apposé les marques d' identification
mentionnées dans la colonne 7 en regard du (des) numéro(s) d'ordre suivant(s) de la liste générale:/7 sarakkeessa mainitut tunnistusmerkit kiinnitetty
seuraavien yleisluettelon järjestysnumeroiden osalta:

/ /
Customs office

Bureau de douane
Tullitoimipaikka

Place
Lieu
Paikka

Date (year/month/date)
Date (année/mois/jour)

Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leima

Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following items No(s) of the general list:/Apposé les marques d' identification
mentionnées dans la colonne 7 en regard du (des) numéro(s) d'ordre suivant(s) de la liste générale:/7 sarakkeessa mainitut tunnistusmerkit kiinnitetty
seuraavien yleisluettelon järjestysnumeroiden osalta :

/ /
Customs office

Bureau de douane
Tullitoimipaikka

Place
Lieu
Paikka /

Date (year/month/date)
Date (année/mois/jour)

Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leima

GENERAL LIST/LISTE GÉNERALE/YLEISLUETTELO

Item No/
Numéro
d'ordre/
Järjestys
numero

Trade description of goods and marks and
numbers , if any/

Désignation commerciale des marchandises et ,
le cas échéant , marques et numéros/

Tavaroiden kauppanimitys ja mahdolliset merkit ja
numerot

Number
of pieces/
Nombre
de pièces/
Kappale
määrä

Weight or
volume/
Poids ou
volume/
Paino tai
tilavuus

Value*/
Valeur*/
Arvo*

Country of origin**/
Pays d'origine**/
Alkuperämaa**

For customs use/
Réservé à la douane/
Varattu tullin käyttöön

1 2 3 4 5 6 7

-

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou Á REPORTER/
YHTEENSÄ tai SIIRRETÄÄN

* Commercial value in country/customs territory of issue and in its currency, unless stated differently./

* Kauppa-arvo antavassa maassa/tullialueella ja sen rahayksikössä, jollei toisin ilmoiteta.
* Valuer commerciale dans le pays/territoire douanier d émission et dans sa monnaie , sauf indication contraire./

** Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the carnet, using ISO country codes./
** Indiquer le pays d'origine s'il est différent du pays/territoire douanier d'émission du carnet, en utilisant le code international ISO./
** Alkuperämaa ilmoitettava , jos muu kuin carnet'n antanut maa/tullialue , käyttämällä kansainvälistä ISO-koodia .



CONTINUATION SHEET No
VOLET DE

VOUCHER No .
N° ..

LEHTI N:o

ATA CARNET No .
CARNET ATA N0 ..
ATA-CARNET N:o

FEUILLE SUPPLEMENTAIRE N0
LISÄLEHTI Ν:ο

Trade description of goods and marks and
numbers , if any/

Value*/
Valeur*/
Arvo*

Item No/
Numéro
d'ordre/
Järjestys
numero

Country of origin**/
Pays d'origine**/
Alkuperämaa**

For customs use/
Réservé à la douane/
Varattu tullin käyttöön

Number
of pieces/
Nombre
de pièces/
Kappale
määrä

Weight or
volume/
Poids ou
volume/
Paino tai
tilavuus

Désignation commerciale des marchandises et ,
le cas échéant , marques et numéros/

Tavaroiden kauppanimitys ja mahdolliset merkit ja
numerot

1 2 3 4 5 6 7

TOTAL CARRIED OVER/REPORT/SIIRTO

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou A REPORTER/
YHTEENSÄ tai SIIRRETÄÄN

* Commercial value in country/customs territory of issue and in its currency, unless stated differently./
* valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d'émission et dans sa monnaie , sauf indication contraire./
* Kauppa-arvo antavassa maassa/tullialuella ia sen rahayksikössä , jollei toisin ilmoiteta .

" Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the carnet, using ISO country codes./
" Indiquer le pays d origine s'il est différent du pays/territoire douanier d émission du carnet , en utilisant le code international ISO./
** Alkuperämaa ilmoitettava , jos muu kuin carnefn antanut maa/tullialue , käyttämällä kansainvalistä ISO-koodia.



VOUCHER No CONTINUATION SHEET No ATA CARNET No
VOLET DE N0 FEUILLE SUPPLÉMENTAIRE N0 CARNET ATA N0

LEHTI N:o LISÄLEHTI N:o ATA-CARNET N:o

Item No/
Numéro
d'ordre/
Järjestys
numero

Trade description of goods and marks and
numbers , if any/

Désignation commerciale des marchandises et ,
le cas échéant , marques et numéros/

Tavaroiden kauppanimitys ja mahdolliset merkit ja
numerot

Number
of pieces/
Nombre
de pièces/
Kappale
määrä

Weight or
volume/
Poids ou
volume/
Paino tai
tilavuus

Value*/
Valeur*/
Arvo*

Country of origin**/
Pays d'origine**/
Alkuperämaa**

For customs use/
Réservé à la douane/
Varattu tullin käyttöön

1 2 3 4 5 6 7

TOTAL C;<\RRIED OVER/REPORT/SI IRTO

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou Á REPORtER/
YHTEENSÄ tai SIIRRETÄÄN

* Commercial value in country/customs territory of issue and in its currency, unless stated differently./
* Valeur commerciale dans le pàys/territoire douanier d'émission et dans sa monnaie , sauf indication contraire ./
* Kauppa-arvo antavassa maassa/tullialueella ja sen rahayksikössä, jollei toisin ilmoiteta.

** Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the carnet, using ISO country codes./
** Indiquer le pays d'origine s'il est différent du pays/territoire douanier d'émission du carnet, en utilisant le code, international ISO./
** Alkuperämaa ilmoitettava , jos muu kuin carnet'n antanut maa/tullialue , käyttämällä kansainvälistä ISO-koodia .



EXPORTATION COUNTERFOIL No
SOUCHE D'EXPORTATION N0

ATA CARNET No
CARNET ATA N0
ATA-CARNET N:oVIENTIKANTAOSA N:o

1 . The goods described ¡n the general list under item No(s)/Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) numéro(s)/Yleisluettelossa
luetellut tavarat numero

have been exported/ont été exportées/on viety maasta .

2 . Final date for duty-free reimportation*/Date limite pour la réimportation enfranchise*/ year/month/date
Viimeinen tulliton jälleentuontipäivä* année/mois/jour / /

vuosi/kuukausi/päivä

3. Other remarks*/Autres mentions*/ Muita huomautuksia* 7 .

4 5 6. / /
Customs office

Bureau de douane
Tullitoimipaikka

Place
Lieu
Paikka

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leima

* If applicable./*S'il a lieu./*Tarvittaessa .

Instructions to the printer: Continuation of this sheet on the following page: Exportation Part (Print underneath)

Instructions a l'intention de l'imprimeur: Suite de cette page sur la page suivante: Partie Exportation (imprimer en dessous)

Ohje painajalle : taman sivun jatko seuraavalla sivulla : vientiosa (painettava ai le)



A. HOLDER AND ADDRESS/Titulaire et adresse/
HALTIJA JA OSOITE

FOR ISSUING ASSOCIATION USE/Reservé à l'association émet
trice/VARATTU ANTAVAN YHDISTYKSEN KÄYTTÖÖN
G. EXPORTATION VOUCHER No/

volet d'exportation n0/
VIENTILEHTI N:o

a) ATA CARNET No/
Carnet ATA n0/
ATA-CARNET N:o

E E V
X X I
P P E
0 O N
R R T
T T I
A A
T T
1 I
O O
N N

B. REPRESENTED BYVReprésenté parVASIAMIES b) ISSUED BY/Délivré par/ANTAJA

C. INTENDED USE OF GOODS/Utilisation prévue des marchandi
ses/TAVAROIDEN KÄYTTÖTARKOITUS

c) VALID UNTIL/Valable jusqu'au/VIIMEINEN VOIMASSAOLO
PÄIVÄMÄÄRÄ

. / /
year month day
annee mois jour
vuosi kuukausi päivä

D. MEANS OF TRANSPORTVMoyens de transport*/
KULKUNEUVO*

FOR CUSTOMS USE ONLY/Réservé à la douane/ VARATTU TUL
LIN KÄYTTÖÖN

E. PACKAGING DETAILS (number, kind , marks, etc.)*/
Détails d'emballage (nombre , nature , marques , etc)*/
PAKKAUSTIEDOT (määrä, laatu , merkit ine .)*

H. CLEARANCEON EXPORTATION/Dedouanement à l'exportation/
VIEKlTITULLISELVITYS

a) The goods referred to in the above declaration have been ex
ported./Les marchandises faisant l'objet de la déclaration ci-contre
ont été exportées./Edellä ilmoitetut tavarat on viety maasta.

b) Final date for duty-free reimportation:/date limite pour la réimpor
tation en franchise./Viimeinen tulliton jälleentuontipäivämääräF. TEMPORARY EXPORTATION DECLARATION/

Déclaration d'exportation temporaire/
VÄLIAIKAISEN VIENNIN ILMOITUS

I , duly authorized ,/Je , sousigné, dûment autorisé ,/Allekirjoittanut
asianmukaisesti valtuutettuna,

year
année
vuosi

month
mois

kuukausi

day
jour
päivä

c) This voucher must be forwarded to the customs office at*:/Le pre
sent volet devra être transmis au bureau de douane de*:/Tämä
lehti on toimitettava n tullitoimipaikkaan*:

a) declare that I am temporarily exporting the goods enumerated
in the list overleaf and described in the general list under item
No(s):/déclare exporter temporairement les marchandises énu
mérées à la liste figurant au verso et reprises à la liste générale
des marchandises sous le(s) numéro(s):/ilmoittaa vievänsä vä
liaikaisesti maasta kääntöpuolella luettelossa luetellut tavarat ,
jotka ovat yleisluettelossa numeroilla:

d) Other remarksVAutres mentionsVMuita huomautuksia*:

At/Ä .'. :ssa

Customs office/Bureau de douane/Tullitoimipaikka

b) undertake to reimport the goods within the period stipulated by
the customs office or regularize their status in accordance with
the laws and regulations of the country/customs territory of tem
porary admission;/m'engage à réimporter ces marchandises
dans le délai fixé par le bureau de douane ou à régulariser leur
situation selon les lois et règlements du pays/territoire douanier
d'admission temporaire;/sitoutuu jälleentuomaan nämä tavarat
tullitoimipaikan asettamassa määräajassa tai selvittämään nii
den aseman väliaikaisen maahantuonnin maan/tullialueen la
kien ja asetusten mukaisesti ;

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leimaPäiväys (vuosi/kuukausi/päivä)c) confirm that the information given is true and complete./certifie

sincères et complètes les indications portées sur le présent vo
let/vakuuttaa tämän lehden tiedot oikeiksi ja täydellisiksi .

Place
Lieu

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Paikka Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä) / /

Name
Nom
Nimi ....

Signature
Signature
Allekirjoitus

* If applicable/*S'il a lieu/ Tarvittaessa



GENERAL LIST/LISTE GENÉRALE/YLEISLUETTELO

Item No/
Numéro
d'ordre/
Järjestys
numero

Trade description of goods and marks and
numbers , if any/

Désignation commerciale des marchandises et ,
le cas échéant, marques et numéros/

Tavaroiden kauppanimitys ja mahdolliset merkit ja
numerot

Number
of pieces/
Nombre
de pièces/
Kappale
määrä

Weight or
volume/
Poids ou
volume/
Paino tai
tilavuus

Value*/
Valeur*/
Arvo*

Country of origin**/
Pays d'origine**/
Alkuperämaa**

For customs use/
Réservé à la douane/
Varattu tullin käytöön

1 2 3 4 5 6 7

TOTAL C *RRIED OVER/REPORT/SI I RRETÄÄN

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou Á REPÓRTER/
YHTEENSÄ tai SIIRRETÄÄN

* Commercial value in country/customs territory of issue and in its currency, unless stated differently./
* Valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d'émission et dans sa monnaie , sauf indication contraire./
* Kauppa-arvo antavassa maassa/tullialueella ia sen rahayksikössä, jollei toisin ilmoiteta .

** Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the carnet, using ISO country codes./

** Alkuperämaa ilmoitettava , jos muu kuin carnet'n antanut maa/tullialue , käyttämällä kansainvälistä ISO-koodia.
" Indiquer le pays d'origine s'il est différent du pays/territoire douanier d'émission du carnet, en utilisant le code international ISO./



IMPORTATION COUNTERFOIL No
SOUCHE D'IMPORTATION N0

ATA CARNET No
CARNET ATA N°
ATA-CARNET N:oTUONTI KANTAOSA N:o

1 . The goods described in the general list under item No(s)/Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) numéro(s)/Yleisluettelossa
luetellut tavarat numero

have been temporarily imported/ont été importées temporairement/on viety maasta .

2 . Final date for re-exportation/produktion to the custom of goods*/Date limite pour year/month/date
la réexportation/la représentation en douane des marchandises7Viimeinen jälleen- année/mois/jour / /
vientitavaroiden tullille esittämispäivä* vuosi/kuukausi/päivä

3 . Registered under reference NoVEnregistré sous le numero/Rekisteröintinumero 8 .

4 . Other remarksVAutres mentions*/Muita huomautuksia*

5 6 7 / /
Customs office

Bureau de douane
Tullitoimipaikka

Place
Lieu
Paikka

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leima

* lf applicable./*S il a lieu./*Tarvittaessa .

Instructions to the printer: Continuation of this sheet on the following page: Importation Part (Print underneath)

Instructions à l'intention de l'imprimeur: Suite de cette page sur la page suivante: Partie Importation (imprimer en dessous)

Ohje painajalle : Tämän sivun jatko seuraavalla sivulla : vientiosa (painettava alle)



,/ /

If applicable/'S'il a lieu/*Tarvittaessa.

A. HOLDER AND ADDRESS/Titulaire et adresse/
HALTIJA JA OSOITE

FOR ISSUING ASSOCIATION USE/Réservé à l'association émet
trice/VARATTU ANTAVAN YHDISTYKSEN KÄYTTÖÖN
G. IMPORTATION VOUCHER No/

volet d importation n°l
VIENTILEHTI N:o

a) ATA CARNET No/
Carnet ATA n°/
ATA-CARNET N:o

I I T
M M U
P P O
0 O N
R R T
T T I
A A
T T
1 1
O 0
N N

B. REPRESENTED BYVReprésenté par*/ASIAMIES* b ISSUED BY/Délivré par/ANTAJA

C. INTENDED USE OF GOODS/Utilisation prévue des marchandi
ses/TAVAROIDEN KÄYTTÖTARKOITUS

c) VALID UNTIL/Valable jusqu'au/VIIMEINEN VOIMASSAOLO
PÄIVÄMÄÄRÄ

/ /
year month day ( inclusive)
année mois jour ( inclus)
vuosi kuukausi päivä

D. MEANS OF TRANSPORTVMoyens de transport*/
KULKUNEUVO

FOR CUSTOMS USE ONLY/Réservé à la douane/VARATTU TUL
LIN KÄYTTÖÖN

E. PACKAGING DETAILS (number, kind , marks, etc.)*/
Détails d'emballage (nombre , nature , marques, etc)*/
PAKKAUSTIEDOT (määrä, laatu , merkit jne .)*

H. CLEARANCE ON IMPORTATION/Dédouanement à l'importation/
TUONTITULLISELVITYS

a) The goods referred to in the above declaration have been tempo
rarily imported./Les marchandises faisant l'objet de la déclaration
ci-contre ont été importées temporairement./Edellä ilmoitetut tava
rat on tuotu väliaikaisesti maahan .

b) Final date for re-exportation/production to the customs*:/date limite
pour la réexportation/la représentation à la douane des marchan
dises:/Viimeinen jälleenvienti-/tullille esittämispäivä*:

F. TEMPORARY IMPORTATION DECLARATION/
Déclaration d'exportation temporaire/
VÄLIAIKAISEN TUONNIN ILMOITUS

I , duly authorized ,/Je , sousigné , dûment autorisé ,/Allekirjoittanut
asianmukaisesti valtuutettuna ,

/ /
year month day
année mois jour
vuosi kuukausi päivä

a) declare that I am temporarily importing in compliance with the
conditions laid down in the laws and regulations of the country/
customs territory of importation , the goods enumerated in the
list overleaf and described in the general list under item No(s):/
déclare importer temporairement , dans les conditions prévues
par les lois et règlements du pays/territoire douanier
d'importation les marchandises énumérées à la liste figurant au
verso et reprises à la liste générale des marchandises sous le(s)
numero(s):/ilmoittaa maahantuovansa väliaikaisesti , tuonti
maan/-tullialueen laeissa ja asetuksissa säädettyjen edellytys
ten mukaisesti , kääntöpuolella olevassa luettelossa luetellut ja
yleisluettelossa olevat tavarat numero:

c) This voucher must be forwarded to the customs office at :/Le pré
sent volet devra être transmis au bureau de douane de*:/Tämä
lehti on toimitettava n tullitoimipaikkaan*

d) Other remarks*/Autres mentions*/Muita huomautuksia*:

At/A :ssa
Customs office/Bureau de douane/Tullitoimipaikka

b) declare that the said goods are intended for use at:/ déclare que
les marchandises sont destinées à être utilisées à:/ ilmoittaa ta
varoiden käyttötarkoitukseksi :

c) undertake to comply with these laws and regulations and to re
export the goods within the period stipulated by the customs of
fice or regularize their status in accordance with the laws and
regulations of the country/customs territory of temporary admis
sion ;/m'engage à observer ces lois et règlements et à réexpor
ter ces marchandises dans le délai fixé par le bureau de douane
ou à régulariser leur situation selon les lois et règlements du
pays/territoire douanier d'admission temporaire ;/ sitoutuu nou
dattamaan edellä mainitut lait ja asetukset ja jälleenviemään
nämä tavarat tullitoimipaikan asettamassa määräajassa tai sel
vittämään niiden tilanteen tuontimaan/-tullialueen lakien ja ase
tusten mukaisesti ; / /

Date (year/month/day)d) confirm that the information given is true and complete/certifie sin
cères et complètes les indications portées sur le présent volet/ va
kuuttaa tämän lehden tiedot oikeiksi ja täydellisiksi

Date (annee/mois/jour)
Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leimaPäiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

Place Date (year/month/day)
Lieu Date (annee/mois/jour)
Paikka Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

Name
Nom
Nimi

Signature
Signature
Allekirjoitus



GENERAL LIST/LISTE GENÉRALE/YLEISLUETTELO

Item No/
Numéro
d'ordre/
Järjestys
numero

Trade description of goods and marks and
numbers, if any/

Désignation commerciale des marchandises et ,
le cas échéant , marques et numéros/

Tavaroiden kauppanimitys ja mahdolliset merkit ja
numerot

Number
of pieces/
Nombre
de pièces/
Kappale
määrä

Weight or
volume/
Poids ou
volume/
Paino tai
tilavuus

Value*/
Valeur*/
Arvo*

Country of origin**/
Pays d'origine**/
Alkuperämaa**

For customs use/
Réservé à la douane/
Varattu tullin käyttöön

1 2 3 4 5 6 7

TOTAL C \RRIED OVER/REPORT/SI I RRETÄÄN

■

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou Á REPORTER/
YHTEENSÄ tai SIIRRETÄÄN

* Commercial value in country/customs territory of issue and in its currency, unless stated differently./
* Valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d'émission et dans sa monnaie , sauf indication contraire./
* Kauppa-arvo antavassa maassa/tullialueella ja sen rahayksikössä, jollei toisin ilmoiteta.

** Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the carnet , using ISO country codes./
** Indiquer le pays d'origine s'il est différent du pays/territoire douanier d'émission du carnet, en utilisant le code international ISO./
** Alkuperämaa ilmoitettava , jos muu kuin carnet'n antanut maa/tullialue , käyttämällä kansainvälistä ISO-koodia.



RE-EXPORTATION COUNTERFOIL No
SOUCHE DE REEXPORTATION N0

ATA CARNET No
CARNET ATA N°
ATA-CARNET N:oJALLEENVIENTIKANTAOSA N:o

1 . The goods described in the general list under item No(s)/ Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) numéro(s)/Yleisluettelossa
luetellut tavarat n:o
temporarily imported under cover of importation voucher(s) No(s)
importées temporairement sous le couvert du (des) volet(s) d'importation numéro(s)/
jotka on väliaikaisesti tuotu maahan tämän carnet'n n:o

of this carnet have been re-exported7du présent carnet ont été réexportés*/lehdillä on jälleenviety*

2 . Action taken in respect of goods produced but not re-exported*/Mesures prises à l'égard des marchandises représentes mais non réexportées*/
Toimenpiteet , joihin on ryhdytty esitettyjen , mutta ei jälleenvietyjen tavaroiden osalta*

3 . Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-exportation*/Mesures
prises à l'égard des marchandises non représentées et non destinées à une réexportation ul
térieure*/Toimenpiteet , joihin on ryhdytty niiden tavaroiden osalta , joita ei ole esitetty ja joita ei
jälleenviedä myöhemmin*

8 .

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leima

4 . Registered under reference No*/Enregistré sous le numero/Rekisteröintinumero*

5 : 6 7 /..... /
Customs office

Bureau de douane
Tullitoimipaikka

Place
Lieu
Paikka

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

If applicable. / *S'il a lieu ./ Tarvittaessa

Instructions to the printer: Continuation of this sheet on the following page: Re-exportation Part ...... (Print underneath)

Instructions à l'intention de l'imprimeur: Suite de cette page sur la page suivante: Partie Reexportation (imprimer en des
sous)

Ohje painajalle : Tämän sivun jatko seuraavalla sivulla : Jälleenvientiosa (Painettava alle)
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A. HOLDER AND ADDRESS/Titulaire et adresse/
HALTIJA JA OSOITE

FOR ISSUING ASSOCIATION USE/Réservé à l'association émet
trice/VARATTU ANTAVAN YHDISTYKSEN KÄYTTÖÖN
G. RE-EXPORTATION VOUCHER No/

volet d ' réexportation n0/
VIENTILEHTI N:o

a) ATA CARNET No/
Carnet ATA n°/
ATA-CARNET N:o

B. REPRESENTED BYVReprésenté parVASIAMIES b) ISSUED BY/Délivré par/ANTAJA

C. INTENDED USE OF GOODS/Utilisation prévue des marchandi
ses/TAVAROIDEN KÄYTTÖTARKOITUS

c) VALID UNTIL/Valable jusqu'au/VIIMEINEÑ VOIMASSAOLO
PÄIVÄMÄÄRÄ

/ /
year month day ( inclusive)
année mois jour ( inclus)
vuosi kuukausi päivä

D. MEANS OF TRANSPORTVMoyens de transport*/
KULKUNEUVO

FOR CUSTOMS USE ONLY/Réservé à la douane/VARATTU TUL
LIN KÄYTTÖÖN

H. CLEARANCE ON RE-EXPORTATION/Dédouanement à la réex
portation/JÄLLEENVIENTITULLISELVITYS

a) The goods referred to in paragraph F a) of the holder's declaration
have been re-exported./Les marchandises visées au point F a) de
la déclaration ci-contre ont été réexportées./Haltijan ilmoituksen F
(a) kohdan tarkoittamat tavarat on jälleenviety*.

b) Action taken in respect of goods produced but not re-exported*/
Mesures prises à l'égard des marchandises représentés mais non
réexportéesTToimenpiteet , joihin on ryhdytty tavaroiden osalta ,
jotka on esitetty, mutta joita ei ole jälleenviety*.

E. PACKAGING DETAILS (number, kind , marks, etc. )*/
Détails d'emballage (nombre , nature , marques, etc)*/
PAKKAUSTIEDOT (määrä, laatu , merkit jne .)

F. RE-EXPORTATION DECLARATION/
Déclaration de réexportation/
JÄLLEENVIENTI-ILMOITUS

I , duly authorized ,/Je , sousigné , dûment autorisé ,/Allekirjoittanut
asianmukaisesti valtuutettuna,

a) declare that I am re-exporting the goods enumerated in the list
overleaf and described in the general list under item No(s):/déc
lare réexporter les marchandises énumérées à la liste figurant
au verso et reprises à la liste générale des marchandises sous
le(s) numero(s):/ilmoittaa jälleenvievänsä kääntöpuolella luet
telossa luetellut tavarat, jotka ovat yleisluettelossa numeroilla :

c) Action taken in respect of goods not produced and not intended for
later re-exportation*/Mesures prises à l'égard des marchandises
non représentés et non destinées à une réexportation ultérieure*/
Toimenpiteet, joihin on ryhdytty niiden tavaroiden osalta , joita ei ole
esitetty ja joita ei jälleenviedä myöhemmin*.

which were temporarily imported under cover of importation
vouchees) No(s):/qui ont été importés temporairement sous le
couper du (des) volet(s) d' importation numero(s):/jotka tuotiin
väliaikaisesti maahan tämän carnet'n maahantuontilehdillä nu
mero

d) Registered under reference No*/Enregistre¡ sous le numero/ Rekis
teröintinumero*

e) This voucher must be forwarded to the customs office at*:/Le pré
sent volet devra être transmis au bureau de douane de*:/Tämä
lehti on toimitettava n tullitoimipaikkaan*

of this carnet/du présent carnet/

b) declare that the goods produced against the following item
No(s) are not intended for re-exportation :/déclare que les mar
chandises représentéés et reprises sous le(s) numéro(s) sui
vants) ne sont pas destinées à la réexportation :/ilmoittaa, että
esitettyjä ja seuraavien numeroiden tarkoittamia tavaroita ei jäl
leenviedä

f) Other remarks*/Autres mentions*:/Muita huomautuksia*:

At/Ä :ssa
Customs office/Bureau de douane/Tullitoimipaikka

/ /

c) declare that the goods of the following item No(s) not produced ,
are not intended for later re-exportation:/déclare que les mar
chandises non représentées et reprises sous le(s) numero(s)
sufin(s) ne seront pas réexportées ultérieurement:/ilmoittaa,
että seuraavien numeroiden tarkoittamia tavaroita , joita ei ole
esitetty ei jälleenviedä myöhemmin

d) in support of this declaration present the following documents:/
présente á l'appui de mes déclarations les documents sui
vants:/esittää tämän tueksi seuraavat asiakirjat :

Date (year/month/day) Signature and stamp
Date (année/mois/jour) Signature et timbre
Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä) Allekirjoitus ja leimae) confirm that the information given is true and complete/certifie

sincères et complètes les indications portées sur le présent vo
let/vakuuttaa tämän lehden tiedot oikeiksi ja täydellisiksi .

Place Date (year/month/day)
Lieu Date (année/mois/jour)
Paikka Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä) / /
Name
Nom
Nimi

Signature
Signature
Allekirjoitus

* If applicable/*S'il a lieurTarvittaessa



GENERAL LIST/LISTE GENERALE/YLEISLUETTELO

Item No/
Numéro
d'ordre/
Järjestys
numero

Trade description of goods and marks and
numbers , if any/

Désignation commerciale des marchandises et ,
le cas échéant , marques et numéros/

Tavaroiden kauppanimitys ja mahdolliset merkit ja
numerot

Number
of pieces/
Nombre
de pièces/
Kappale
määrä

Weight or
volume/
Poids ou
volume/
Paino tai
tilavuus

Value*/
Valeur*/
An/o*

Country of origin**/
Pays d'origine**/
Alkuperämaa**

For customs use/
Réservé à la douane/
Varattu tullin käyttöön

1 2 3 4 5 6 7

TOTAL C *RRIED OVER/REPORT/SIIRRETÄÄN

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou Á REPORTER/
YHTEENSÄ tai SIIRRETÄÄN

* Commercial value in country/customs territory of issue and in its currency, unless stated differently./
* Valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d'émission et dans sa monnaie , sauf indication contraire ./
* Kauppa-arvo antavassa maassa/tullialueella ja sen rahayksikössä, jollei toisin ilmoiteta.

** Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the carnet, using ISO country codes./
** Indiquer le pays d'origine s'il est différent du pays/territoire douanier d'émission du carnet, en utilisant le code international ISO./
** Alkuperämaa ilmoitettava , jos muu kuin carnet'n antanut maa/tullialue , käyttämällä kansainvalistä ISO-koodia .



TRANSIT COUNTERFOIL No
SOUCHE DE TRANSIT N° ....
PASSITUSKANTAOSA N:o ....

ATA CARNET No
CARNET ATA N0
ATA-CARNET N:o

Clearance for transit/Dédouanement pour le transit/Passitustulliselvitys
1 . The goods described in the general list under item No(s)/Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) numero(s)/Yleisluettelossa
luetellut tavara n:o
have been dispatched in transit to the customs office at/ont été expédiées en transit sur le bureau de douane de/on passitettu n tullitoi
minaikkaan ; : '

2 . Final date for re-exportation/production to the cùstoms of goodsVDate limite pour la
réexportation/la représentation à la douane des marchandisesVTavaroiden viimeinen
jälleenvienti-/tullille esittämispäivämäärä*

3 . Registered under reference NoVEnregistré sous le numero/Rekisteröintinumero*

year/month/date
année/mois/jour / /
vuosi/kuukausi/päivä

7.

4 5 6 /. /
Customs office

Bureau de douane
Tullitoimipaikka

Place
Lieu
Paikka

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leima

Certificate of discharge by the customs of destination/Certificat de décharge du bureau de destins

1 . The goods specified in paragraph 1 have been re-exported/produced7Les marchandises visées
au point 1 ci-dessus ontáté réexportées/représentéesVEdellä 1 kohdassa tarkoitetut tavarat on
jälleenviety/esitetty*

2 . Other remarks*/ Other mentions* /Muita huomautuksia*

ition/Määrätoimipaikan vapauttamistodistus

6 .

O A C / /

Customs office
Bureau de douane
Tullitoimipaikka

Place
Lieu
Paikka

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leima

*lf applicable./'S'il a lieu./*Tarvittaessa

Instructions to the printer : Continuation of this sheet on the following page: Transit Part (Print underneath)

Instructions à l'intention de l'imprimeur : Suite de cette page sur la page suivante: Partie Transit (imprimer en dessous)

Ohje painajalle : Tämän sivun jatko seuraavalla sivulla : Passitusosa (painettava alle)



A. HOLDER AND ADDRESS/Titulaire et adresse/
HALTIJA JA OSOITE

FOR ISSUING ASSOCIATION USE/Reserve ä 1'association emet
trice/VARATTU ANTAVAN YHDISTYKSEN KÄYTTÖÖN
G. TRANSIT VOUCHER No/

volet de transit n0/T
R
A
N
S
I
T

VIENTILEHTI N:o

a) ATA CARNET No/
Carnet ATA n0/
ATA-CARNET N:o

T
R
A
N
S
I
T

P
A
S
S
I
T
U
S

B. REPRESENTED BY*/Représenté par*/ASIAMIES* b) ISSUED BY/Delivre par/ANTAJA

C. INTENDED USE OF GOODS/Utilisation prévue des marchandi
ses/TAVAROIDEN KÄYTTÖTARKOITUS

c) VALID UNTIL/Valable jusqu'au/VIIMEINEN VOIMASSAOLO
PÄIVÄMÄÄRÄ

/ /
year month day ( inclusive)
année mois jour (inclus)
vuosi kuukausi päivä

D. MEANS OF TRANSPORTVMoyens de transport*/
KULKUNUEVO*

FOR CUSTOMS USE ONLY/Réservé à la douane/VARATTU TUL
LIN KÄYTTÖÖN

H. CLEARANCE FOR TRANSIT/Dédouanement pour le transit/PAS
SITUSTULLISELVITYS

a) The goods referred to in the above déclaration have been cleared
for transit to the customs office at:./Les marchandises faisant
l'objet de la déclaration ci-contre ont été dédouanées pour le transit
sur le bureau de douane de:./Edellä ilmoitetuille tavaroille on an
nettu passitus

E. PACKAGING DETAILS (number, kind , marks , etc .)*/
Détails d'emballage (nombre , nature , marques , etc)*/
PAKKAUSTIEDOT (määrä , laatu , merkit jne .)*

n tullitoimipaikkaan .
b

F. DECLARATION OF DISPATCH IN TRANSIT/
Déclaration d'expédition en transit/

Final date for re-exportation/production to the customs*:/Date li
mite pour la réexportation/la représentation à la douane des mar
chandises:/Tavaroiden viimeinen jälleenvientipäivä-/tullille esittä
mispäivä*:PASSITUSILMOITUS

I , duly authorized,/Je , sousigné , dûment autorise ,/Allekirjoittanut
asianmukaisesti valtuutettuna ,

./ ./
year
anneea) declare that I am dispatching to:/ déclare expédier å:/ilmoitta lä

hettävänsä Ile vuosi

month
mois

kuukausi

day
jour
päivä

c) Registered under reference No*/Enregistré sous le numero/
Rekisteröintinumero*:

d) Customs seals applied*/Scellements douaniers apposes:/Kiin
nitetyt tullisinetit*:

in compliance with the conditions laid down in the laws and ré
gulations of the country of transit, the goods enumerated in the
list overleaf and described in, the general list under item No(s):/
dans les conditions prévues par les lois et règlements du pays
de transit les marchandises énumérées à la liste figurant au
verso et reprises à la liste générale des marchandises sous
le(s) numero(s):/ passitusmaan laeissa ja asetuksissa sääde
tyin edellytyksin kääntöpuolella luettelossa luetellut ja yleisluet
telossa olevat tavarat numero:

e) This voucher must be forwarded to the customs office at*:/Le
présent volet devra être transmis au bureau de douane de*:/
Tämä lehti on toimitettava n tullitoimipaikkaan*:

At/A .:ssa

Customs office/Bureau de douane/Tullitoimipaikka
/ /

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leimaPäiväys (vuosi/kuukausi/päivä)b) undertake to comply with the laws and regulations of the country

of transit and to produce these goods with seals ( if any) intact ,
and this carnet to the customs office of destination within the pe
riod stipulated by the customs;/m'engage ä Observer les lois et
règlements du pays de transit et ä représenter ces marchandi
ses, le cas échéant sous scellements intacts , en meme temps
que le present carnet au bureau de douane de destination dans
le délai fixe par la douane;/sitoutuu noudattamaan passitus
maan lakeja ja asetuksia ja esittämään nämä tavarat, mahdol
liset sinetit koskemattomina , yhdessä tämän carnet'n kanssa
määrätullitoimipaikkaan tullin asettamassa määräajassa;

Certificate of discharge by the customs office at destination/certificat
de décharge du bureau de douane de destination/Määrätullitoimipai
kan vapauttamistodistus
f) The goods referred to in the above déclaration have been re-ex
ported/produced*/les marchandises faisant l'objet de la déclaration
ci-contre ont été réexportées/représentées*/Edellä ilmoitetut tava
rat on jälleenviety/esitetty*

g) Other remarks*/Autres mentions*/Muita huomautuksia*:
At/A :ssa

Customs office/Bureau de douane/Tullitoimipaikkac) confirm that the information given is true and complete/certifie
sincères et complètes les indications portées sur le présent vo
let/vakuuttaa tämän lehden tiedot oikeiksi ja täydellisiksi .

/ /
Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leimaPäiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

Place Date (year/month/day)
Lieu Date (année/mois/jour)
Paikka Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä) / /
Name
Nom
Nimi

Signature
Signature
Allekirjoitus

* If applicable /*S'il a lieu/*Tarvittaessa .



GENERAL LIST/LISTE GÉNERALE/YLEISLUETTELO

Item No/
Numéro
d'ordre/
Järjestys
numero

Trade description of goods and marks and
numbers, if any/

Désignation commerciale des marchandises et ,
le cas échéant , marques et numéros/

Tavaroiden kauppanimitys ja mahdolliset merkit ja
numerot

Number
of pieces/
Nombre
de pièces/
Kappale
määrä

Weight or
volume/
Poids ou
volume/
Paino tai
tilavuus

Value*/
Valeur*/
An/o*

Country of origin**/
Pays d'origine**/
Alkuperämaa**

For customs use/
Réservé à la douane/
Varattu tullin käyttöön

1 2 3 4 5 6 7

TOTAL a\RRIED OVER/REPORT/SI I RRETÄÄN

•

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou Á REPORTER/
YHTEENSÄ tai SIIRRETÄÄN

* Commercial value in country/customs territory of issue and in its currency, unless stated differently./
* Valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d'émission et dans sa monnaie , sauf indication contraire./
* Kauppa-arvo antavassa maassa/tullialueella ia sen rahayksikössä, jollei toisin ilmoiteta.

** Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the carnet, using ISO country codes./
** Indiquer le pays d'origine s'il est différent du pays/territoire douanier d'émission du carnet , en utilisant le code international ISO./
** Alkuperämaa ilmoitettava , jos muu kuin carnet'n antanut maa/tullialue , käyttämällä kansainvälistä ISO-koodia.



TRANSIT COUNTERFOIL No
SOUCHE DE TRANSIT N°
PASSITUSKANTAOSA N:o ....

ATA CARNET No
CARNET ATA N°
ATA-CARNET N:o

Clearance for transit/Dédouanement pour le transit/Passitustulliselvitys
1 . The goods described in the general list under item No(s)/Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) numero(s)/Yleisluettelossa
luetellut tavarat N:o
have been dispatched in transit to the customs office at/ont été expédiées en transit sur le bureau de douane de/ on passitettu

n tullitoimipaikkaan

year/month/date2 . Final date for re-exportation/production to the customs of goods*/ Date limite pour la
réexportation/la représentation à la douane des marchandisesVTavaroiden viimeinen
jälleenvienti -/tullille esittämispäivämäärä* vuosi/kuukausi/päivä

annee/mois/jour

3. Registered under reference No*/Enregistré sous le numero/Rekisteröintinumero*
7 .

4 . 5 . 6 / /
Place
Lieu
Paikka

Date (year/month/day)Customs office
Bureau de douane
Tullitoimipaikka

Date (annee/mois/jour)
Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leima

Certificate of discharge by the customs of destination/Certificat de décharge du bureau de destination/ Määrätoimipaikan vapauttamistodistus

1 . The goods specified in paragraph 1 have been re-exported/produced7Les marchandises visées
au point 1 ci-dessus ont été réexportées/représentées*/ Edellä 1 kohdassa tarkoitetut tavarat on
jälleenviety/esitetty*

o .

2 . Other remarksVOther mentions*/Muita huomautuksia*

3 . 4 . 5 / /
Date (year/month/day) Signature and stamp

Signature et timbre
Allekirjoitus ja leima

Customs office
Bureau de douane
Tullitimipaikka

Place
Lieu
Paikka

Date (annee/mois/jour)
Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

* If applicable./*S'il a lieu ./ Tarvittaessa

Instructions to the printer : Continuation of this sheet on the following page: Transit Part (Print underneath)

Instructions a l'intention de l'imprimeur: Suite de cette page sur la page suivante: Partie Transit (imprimer en dessous)

Ohje painajalle : Taman sivun jatko seuraavalla sivulla : Passitusosa (painettava alle)



HOLDER AND ADDRESS/Titulaire et adresse/ FOR ISSUING ASSOCIATION USE/Reserve a 1'association emet
trice/VARATTU ANTAVAN YHDISTYKSEN KÄYTTÖÖNHALTIJA JA OSOITE
G. TRANSIT VOUCHER No/

volet de transit n0/

1
I
S
N
V
a
i

i
i
s
N
V
U
1

VIENTILEHTI N:o

a) ATA CARNET No/
Carnet ATA n0/
ATA-CARNET N:o

P
A
S
S
I
r
u
s

B. REPRESENTED BY*/Représenté parVASIAMIES b) ISSUED BY/Delivre par/ANTAJA

C. INTENDED USE OF GOODS/Utilisation prevue des marchandi
ses/TAVAROIDEN KÄYTTÖTARKOITUS

c) VALID UNTIL/Valable jusqu'au/VIIMEINEN VOIMASSAOLO
PÄIVÄMÄÄRÄ

/ /
year month day ( inclusive)
année mois jour ( inclus)
vuosi kuukausi päivä

D. MEANS OF TRANSPORTVMoyens de transport*/
KULKUNEUVO

FOR CUSTOMS USE ONLY/Réservé à la douane/VARATTU TUL
LIN KÄYTTÖÖN

H. CLEARANCE FOR TRANSIT/Dédouanement pour le transit/PAS
SITUSTULLISELVITYS

a) The goods referred to in the above déclaration have been cleared
for transit to the customs office at :./Les marchandises faisant
l'objet de la déclaration ci-contre ont été dédouanées pour le transit
sur le bureau de douane de:./Edellä ilmoitetuille tavaroille on an
nettu passitus

E. PACKAGING DETAILS (number, kind , marks , etc .)*/
Détails d'emballage (nombre , nature , marques, etc)*/
PAKKAUSTIEDOT (määrä , laatu , merkit jne .)*

n tullitoimipaikkaan .

F. DECLARATION OF DISPATCH IN TRANSIT/
b) Final date for re-exportation/production to the customs*:/Date li
mite pour la réexportation/la représentation à la douane des mar
chandisesi/Tavaroiden viimeinen jälleenvientipäivä-/tullille esittä
mispäivä*:Déclaration d'expédition en transit/

PASSITUSILMOITUS

I , duly authorized,/Je, sousigné , dûment autorise ,/Allekirjoittanut
asianmukaisesti valtuutettuna,

/ /
year month day
annee mois jour

a) déclaré that I am dispatching to:/déclare expédier à:/ ilmoitta lä
hettävänsä

vuosi kuukausi päivä
c) Registered under reference No*/Enregistré sous le numero/
Rekisteröintinumero*:Ile

d) Customs seals appliedVScellements douaniers apposes:/Kiin
nitetyt tullisinetit*:

in compliance with the conditions laid down in the laws and ré
gulations of the country of transit, the goods enumerated in the
list overleaf and described in the general list under item No(s):/
dans les conditions prévues par les lois et règlements du pays
de transit les marchandises énumérées à la liste figurant au
verso et reprises à la liste générale des marchandises sous
le(s) numero(s):/passitusmaan laeissa ja asetuksissa sääde
tyin edellytyksin kääntöpuolella luettelossa luetellut ja yleisluet
telossa olevat tavarat numero:

e) This voucher must be forwarded to the customs office at*:/Le
présent volet devra être transmis au bureau de douane de*:/
Tämä lehti on toimitettava

n tullitoimipaikkaan*:
ssaAt/A

Customs office/Bureau de douane/Tullitoimipaikka
/ /

Date (year/month/day)
Date (annee/mois/jour)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leimaPäiväys (vuosi/kuukausi/päivä)

b) undertake to comply with the laws and regulations of the country
of transit and to produce these goods with seals (if any) intact,
and this carnet to the customs office of destination within the pe
riod stipulated by the customs;/m'engage ä Observer les lois et
règlements du pays de transit et ä representer ces marchandi
ses , le cas échéant sous scellements intacts , en meme temps
que le présent carnet au bureau de douane de destination dans
le délai fixe par la douane;/sitoutuu noudattamaan passitus
maan lakeja ja asetuksia ja esittämään nämä tavarat , mahdol
liset sinetit koskemattomina , yhdessä tämän carnet'n kanssa
määrätullitoimipaikkaan tullin asettamassa määräajassa;

Certificate of discharge by the customs office at destination/certificat
de décharge du bureau de douane de destination/Määrätullitoimipai
kan vapauttamistodistus
f) The goods referred to in the above déclaration have been re-ex
ported/produced*/les marchandises faisant l'objet de la déclaration
ci-contre ont été réexportées/représentées*/Edellä ilmoitetut tava
rat on jälleenviety/esitetty*

g) Other remarks*/Autres mentions*/Muita huomautuksia*:
At/A .ssa

Customs office/Bureau de douane/Tullitoimipaikkac) confirm that the information given is true and complete/certifie
sincères et complètes les indications portées sur le présent vo
let/vakuuttaa tämän lehden tiedot oikeiksi ja täydellisiksi .

/ /
Date (year/month/day)
Date (annee/mois/jour)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leimaPäivämäärä (vuosi/kuukausi/päivä)

Place Date (year/month/day)
Lieu Date (annee/mois/jour)
Paikka Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä) / ...../
Name
Nom
Nimi

Signature
Signature
Allekirjoitus

* If applicable /* S'il a lieu/* Tarvittaessa



GENERAL LIST/LISTE GENERALE/YLEISLUETTELO

Item No/
Numéro
d'ordre/
Järjestys
numero

Trade description of goods and marks and
• numbers , if any/

Désignation commerciale des marchandises et ,
le cas échéant , marques et numéros/

Tavaroiden kauppanimitys ja mahdolliset merkit
ja numerot

Number
of pieces/
Nombre
de pièces/
Kappale
määrä

Weight or
volume/
Poids ou
volume/
Paino

tai tilavuus

Value*/
Valeur*/
Arvo*

Country of origin**/
Pays d'origine**/
Alkuperämaa**

For customs use/
Réservé à la douane/
Varattu tullin käyttöön

1 2 3 4 5 6 7

TOTAL C;^RRIED OVER/REPORT/SIIRRETÄÄN

*

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou Á REPORTER/
YHTEENSÄ tai SIIRRETÄÄN

* Commercial value in country/customs territory of issue and in its currency, unless stated differently./
valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d émission et dans sa monnaie , sauf indication contraire./

* Kauppa-arvo antavassa maassa/tullialueella ia sen rahayksikössä , jollei toisin ilmoiteta .

** Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the carnet, using ISO country codes./
Indiquer le pays d origine s il est different du pays/territoire douanier d'emission du carnet, en utilisant le code international ISO./

** Alkuperämaa ilmoitettava , jos muu kuin carnet'n antanut maa/tullialue , käyttämällä kansainvälistä ISO-koodia .



REIMPORTATION COUNTERFOIL No
SOUCHE DE REIMPORTATION N° ....
JÄLLEENTUONTIKANTAOSA N:o

ATA CARNET no
CARNET ATA N°
ATA-CARNET N:o

1 . The goods described ¡n the general list under item No(s)/Les marchandises énumérées à la liste générale sous le(s) numéro(s)/Yleiseluettelossa
luetellut tavarat N:o

which were temporarily exported under the cover of exportation voucher(s) No(s) of this carnet have been reimported*/
exportées temporairement sous le couper du (des) volet(s) numero(s) du présent carnet ont été réimportées*/
jotka vietiin väliaikaisesti tämän carnet'n vientilehdillä N:o on jälleen tuotu*

2 . Other remarksVAutres mentions*/Muita huomautuksia* 6 .

3 4 5 / ...../
Customs office

Bureau de douane
Tullitoimipaikka

Place
Lieu
Paikka

Date (year/month/day)
Date (année/mois/jour)
Päiväys (vuosi/kuukausi/

päivä)

Signature and stamp
Signature et timbre
Allekirjoitus ja leima

* If applicable./*S'il a lieu./*Tarvittaessa .

Instructions to the printer : Continuation of this sheet on the following page: Reimportation Part (Print underneath)

Instructions a l'intention de l'imprimeur : Suite de cette page sur la page suivante: Partie Reimportation (imprimer en des
sous)

Ohje painajalle : Tämän sivun jatko seuraavalla : Passitusosa (painettava alle)
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A. HOLDER AND ADDRESS/Titulaire et adresse/
HALTIJA JA OSOITE

FOR ISSUING ASSOCIATION USE/Réservé à l'association émet
trice/VARATTU ANTAVAN YHDISTYKSEN KÄYTTÖÖN
G. REIMPORTATION VOUCHER No/

volet de réimportation n0/
VIENTILEHTI N:o

,

a) ATA CARNET No/
Carnet ATA n0/
ATA-CARNET N:o

B. REPRESENTED BY*/Représenté par*/ASIAMIES* b) ISSUED BY/Délivré par/ANTAJA

C. INTENDED USE OF GOODS/Utilisation prévue des marchandi
ses/TAVAROIDEN KÄYTTÖTARKOITUS

c) VALID UNTIL/Valable jusqu'au/VIIMEINEN VOIMASSAOLO
PÄIVÄMÄÄRÄ

/ /
year month day (inclusive)
année mois jour ( inclus)
vuosi kuukausi päivä

D. MEANS OF TRANSPORTVMoyens de transport*/
KULKUNEUVO*

FOR CUSTOMS USE ONLY/Réservé à la douane/ VARATTU TUL
LIN KÄYTTÖÖN

H. CLEARANCE ON REIMPORTATION/Dédouanement à la réim
portation/JÄLLEENTUONTITULLISELVITYS

a) The goods referred to paragraph F a) and b) of the holder's dec
laration have been reimported./Les marchandises visées aux
points F a) et b) de la déclaration ci-contre ont été réimportées./
Haltijan ilmoituksen F a ja b kohdissa tarkoitetut tavarat on jälleen
tuotu*.

b) This voucher must be forwarded to the customs office at*:/Le pré
sent volet devra être transmis au bureau de douane de*:/Tämä
lehti on toimitettava n tullitoimipaikkaan*:

E. PACKAGING DETAILS (number, kind , marks , etc. )*/
Détails d'emballage (nombre , nature , marques, etc)*/
PAKKAUSTIEDOT (määrä, laatu , merkit jne .)*

F. REIMPORTATION DECLARATION/
Déclaration de réimportation/
JÄLLEENTUONTI-ILMOITUS

I , duly authorized ,/Je , sousigné , dûment autorisé ,/Allekirjoittanut
asianmukaisesti valtuutettuna ,

a) declare that the goods enumerated in the list overleaf and desc
ribed in the general list under item No(s):/déclare que les mar
chandises énumérées à la liste figurant au verso et reprises à
la liste générale des marchandises sous le(s) numero(s):/ilmoit
taa, että tavarat , jotka on lueteltu kääntöpuolella olevassa luet
telossa ja yleisluettelossa numeroilla

c) Other remarksVAutres mentions*/ Muita huomautuksia*:

At/Ä ssa
Customs office/Bureau de douane/Tullitoimipaikka

/ / „.

were temporarily exported under cover of exportation
voucher(s) No(s):/ont été exportées temporairement sous le
couper du (des) volet(s) d'exportation numero(s):/on viety vä
liaikaisesti maasta vientilehdillä (/- lehdellä) numero

request duty-free reimportation of the said goods;/demande la
réimportation en franchise de ces marchandises/ pyytää näiden
tavaroiden tullitonta jälleentuontia maahan ;

b) declare that the said goods have not undergone any process
abroad , except for those described under No(s)/ déclare que
lesdites marchandises n'ont subi aucune ouvraison à l'étranger,
sauf celles énumérées sous le(s) numero(s)*/ ilmoittaa, että
näitä tavaroita ei ole käsitelty ulkomailla , lukuun ottamatta niitä ,
joita tarkoitetaan numerolla*:

Date (year/month/day) Signature and stamp
Date (année/mois/jour) Signature et timbre
Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä) Allekirjoitus ja leima

c) declare that the goods of the following item No(s) have not been
reimported*/déclare ne pas réimporter les marchandises repri
ses ci-dessous sous le(s) numero(s) sufin(s)*/ ilmoittaa, ettei
seuraavien numeroiden tarkoittamia tavaroita ole jälleentuotu*:

Place Date (year/month/day)
Lieu Date (année/mois/jour)
Paikka Päiväys (vuosi/kuukausi/päivä) / /
Name
Nom

d) confirm that the information given is true and complete/certifie
sincères et complètes les indications portées sur le présent vo
let/vakuuttaa tämän lehden tiedot oikeiksi ja täydellisiksi .

Signature
Signature
Allekirjoitus

* If applicable/*S'il a lieu/ Tarvittaessa .



GENERAL LIST/LISTE GENERALE/YLEISLUETTELO

Item No/
Numéro
d'ordre/
Järjestys
numero

Trade description of goods and marks and
numbers, if any/

Désignation commerciale des marchandises et ,
le cas échéant , marques et numéros/

Tavaroiden kauppanimitys ja mahdolliset merkit
ja numerot

Number
of pieces/
Nombre
de pièces/
Kappale
määrä

Weight or
volume/
Poids ou
volume/
Paino

tai tilavuus

Value*/
Valeur*/
Arvo*

Country of origin**/
Pays d'origine**/
Alkuperämaa**

For customs use/
Réservé à la douane/
Varattu tullin käyttöön

1 2 3 4 5 6 7

TOTAL C)IVRRIED OVER/REPORT/SIIRRETÄÄN

-

TOTAL or CARRIED OVER/TOTAL ou Á REPORTER/
YHTEENSÄ tai SIIRRETÄÄN

* Commercial value in country/customs territory of issue and in its currency, unless stated differently./
* Valeur commerciale dans le pays/territoire douanier d'émission et dans sa monnaie , sauf indication contraire ./
* Kauppa-arvo antavassa maassa/tullialueella ia sen rahayksikössä, jollei toisin ilmoiteta.

** Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the carnet, using ISO country codes./
** Indiquer le pays d'origine s'il est différent du pays/territoire douanier d'émission du carnet, en utilisant le code international ISO./
" Alkuperämaa ilmoitettava , jos muu kuin carnet'n antanut maa/tullialue , käyttämällä kansainvälistä ISO-koodia.



NOTES ON THE USE OF THE ATA CARNET NOTICE CONCERNANT L'UTILISATION DU ATA-CARNET'N KÄYTTÖÄ KOSKEVIA HUO
MAUTUKSIACARNET ATA

1 . Kaikki carnet'n kattamat tavarat on merkit
tävä yleisluettelon 1-6 sarakkeeseen . Jos ti
laa ei ole riittävästi kansilehden kääntöpuo
lella , voidaan käyttää virallisen mallin
mukaisia lisälehtiä .

1 . All goods covered by the carnet shall be en
tered in columns 1 to 6 of the general list . If
the space provided for the general list on the
reserve of the front covers is insufficient , con
tinuation sheets conforming to the official mo
del shall be used .

2 . In order to close the general list , the totals of
columns 3 and 5 shall be entered at the end
of the list in figures and in writing . If the gene
ral list consists of several pages ,. the number
of the continuation sheets used shall be sta
ted in figures and in writing at the foot of the
list on the reserve of the front cover.
The lists on the vouchers shall be treated in
the same way.

3 . Each item shall be given an item number
which shall be entered in column 1 . Goods
comprising several separate parts ( including
spare parts and accessories) may be given a
single item number. If so , the nature , the value
and , if necessary, the weight of each separate
part shall be entered in column 2 and only the
total weight and value should appear in co
lumns 4 and 5 .

2 . Yleisluettelo päätetään mainitsemalla lo
pussa 3 ja 5 sarakkeen yhteissummat nume
roin ja kirjaimin . Jos yleisluettelossa on use
ampia sivuja , on lisälehtien määrä merkittävä
numeroin ja kirjaimin kansilehden kääntöpuo
len alalaitaan .
Samalla lailla menetellään lehtien luetteloi
den osalta .

3 . Jokaisella tavaralla on oltava 1 sarakkeeseen
merkittävä järjestysnumero. Niillä tavaroilla,
joihin kuuluu erillisiä osia (kuten vara- ja lisä
osia) voi olla yksi ainoa järjestysnumero.
Tässä tapauksessa on täsmennettävä 2 sa
rakkeessa jokaisen osan laatu , arvo ja tarvit
taessa jokaisen osan paino, ja ainoastaan ko
konaispaino ja kokonaisarvo on merkittävä 4
ja 5 sarakkeeseen .

4 . When making out the lists on the vouchers,·
the same item numbers shall be used as on
the general list .

5 . To facilitate customs control , it is recommen
ded that the goods ( including separate parts
thereof) be clearly marked with the corres
ponding item number.

6 . Items answering to the same description may
be grouped provided that each item so grou
ped is given a separate item number. If the
items grouped are not of the same value , or
weight , their respective values , and , if neces
sary, weights shall be specified in column 2 .

7 . If the goods are for exhibition , the importer is
advised in his own interest to enter in C , of the
importation voucher the name and address of
the exhibition and of its organizer.

4 . Lehtien luetteloita laadittaessa on käytettävä
samoja järjestysnumerolta kuin yleisluette
lossa.

5 . Tullitarkastuksen helpottamiseksi on suosi
teltavaa merkitä luettavasti jokaiseen tava
raan (myös erillisiin osiin) vastaava järjestys
numero.

6 . Samankaltaiset tavarat voidaan ryhmitellä ,
edellyttäen , että jokaiselle tavaralle on an
nettu järjestysnumero. Jos ryhmitellyt tavarat
ovat eriarvoisia tai eripainoisia , on niiden arvo
ja tarvittaessa paino merkittävä 2 sarakkee
seen .

7 . Näyttelyyn tarkoitettujen tavaroiden osalta on
suositeltavaa maahantuojan oman edun
vuoksi merkitä tuontilehden C kohtaan näyt
telyn nimi ja paikka sekä järjestäjän nimi ja
osoite .

1 . Toutes les marchandises placees sous le
couvert du carnet doivent figurer dans les
colonnes 1 à 6 de la liste générale . Lorsque
l'espace réservé à celle-ci , au verso de la
couverture , n'est pas suffisant, il y a lieu
d'utiliser des feuilles supplémentaires con
formes au modèle officiel .

2 . À l'effet d'arrêter la liste générale , on doit
mentionner à la fin , en chiffres et en toutes
lettres , les totaux des colonnes 3 et 5 . Si la
liste générale comporte plusieurs pages , le
nombre de feuilles supplémentaires doit
être indiqué en chiffres et en toutes lettres
au bas du verso de la couverture .
Les mêmes méthodes doivent être suivies
pour les listes des volets .

3 . Chacune des marchandises doit être affec
tée d'un numéro d'ordre qui doit être indi
qué dans la colonne 1 . Les marchandises
comportant des parties séparées (y
compris les pièces de rechange et les ac
cessoires) peuvent être affectées d'un seul
numéro d'ordre . Dans ce cas , il y a lieu de
préciser, dans la colonne 2 , la nature , la va
leur et , en tant que de besoin , le poids de
chaque partie , seuls le poids total et la va
leur totale devant figurer dans les colonnes
4 et 5 .

4 . Lors de l'établissement des listes des vo
lets , on doit utiliser les mêmes numéros
d'ordre que ceux de la liste générale .

5 . Pour faciliter le contrôle douanier, il est re
commandé d'indiquer lisiblement sur cha
que marchandise (y compris les parties sé
parées) le numéro d'ordre correspondant .

6 . Les marchandises de même nature
peuvent être groupées, à condition qu'un
numéro d'ordre soit affecté à chacune
d'entre elles . Si les marchandises grou
pées ne sont pas de même valeur ou poids ,
on doit indiquer leur valeur et , s'il y a lieu ,
leur poids respectif dans la colonne 2 .

7 . Dans le cas de marchandises destinées à
une exposition , il est conseillé à
l'importateur, dans son propre intérêt ,
d'indiquer au point · C du volet
d'importation , le nom de l'exposition et le
lieu où elle se tient ainsi que le nom et
l'adresse de son organisateur.

8 . Le carnet doit être rempli de manière lisible
et indélébile .

9 . Toutes les marchandises couvertes par le
carnet doivent être vérifiées et prises en
charge dans le pays/territoire douanier de
départ et y être présentées à cette fin , en
même temps que le carnet , aux autorités
douanières , sauf dans les cas où cet exa
men n'est pas prescrit par la réglementa
tion douanière de ce pays/territoire doua
nier.

1 0 . Lorsque le carnet est rempli dans une autre
langue que celle du pays/territoire doua
nier d'importation , les autorités douanières
peuvent exiger une traduction .

1 1 . Le titulaire restitue à l'association émettrice
les carnets périmés ou dont il n'a plus
l'usage .

1 2 . Toute indication chiffrée doit être exprimée
en chiffres arabes.

13 . Conformément à la norme ISO 8601 , les
dates doivent être indiquées dans l'ordre
suivant: anné/mois/jour.

14 . Lorsqu'il est fait utilisation des feuillets
bleus ppur une opération de transit doua
nier, le titulaire est tenu de présenter son
carnet au bureau de mise en transit doua
nier et ultérieurement , dans les délais fixés
pour cette opération , au bureau désigné
comme «bureau de destination » de
l'opération de transit douanier. Les servi
ces douaniers ont l'obligation de donner
aux souches et aux volets de ces feuillets
la suite qui convient .

8 . Carnet on täytettävä luettavasti ja lähtemättö
män jäljen jättävällä tavalla .

9 . Kaikki carnet'iin sisältyvät tavarat on tarkas
tettava ja rekisteröitävä lähtömaassa/-tulli
alueella ja tässä tarkoituksessa esitettävä tul
liviranomaisille yhdessä carnet'n kanssa, ei
kuitenkaan niissä tapauksissa, joissa tämän
maan/tullialueen tullilainsäädäntö ei määrää
tätä tarkastusta .

8 . The carnet shall be completed legibly and in
delibly.

9 . All goods covered by the carnet should be
examined and registered in the country/cus
toms territory of departure and for this pur
pose should be presented , together with the
carnet , to the customs authorities there , ex
cept in cases where the customs regulations
of that country/customs territory do not pro
vide for such examination .

10 . If the carnet has been completed in a langu
age other than that of the country/customs
territory of importation , the customs authori
ties may require a translation .

1 1 . Expired carnets and carnets which the holder
does not intend to use again shall be returned
by him to the issuing association .

12 . Arabic numerals shall be used throughout.

1 3 . In accordance with ISO Standard 8601 , dates
must be entered in the following order: year/
month/day.

14 . When blue customs transit, sheets are used ,
the holder is required to present the carnet to
the customs office placing the goods in cus
toms transit and subsequently, within the time
limit prescribed for customs transit , to the
specified customs 'office of destination'. Cus
toms must stamp and sign the customs transit
vouchers and counterfoils appropriately at
each stage .

1 0 . Jos carnet on täytetty jollain muulla kuin tuon
timaan/-tullialueen kielellä , tulliviranomaiset
voivat vaatia käännöksen .

11 . Haltija palauttaa antavalle yhdistykselle van
hentuneet carnet't tai ne carnet't , joita haltija
ei enää tarvitse .

12 . Kaikkien numeroiden on oltava arabialaisia
numeroita .

1 3 . Päiväykset on merkittävä ISO 8601 -standar
din mukaisesti seuraavassa järjestyksessä:
vuosi/kuukausi/päivä.

14 . Sinisiä tullipassituslehtiä käytettäessä, halti
jan on esitettävä carnet'nsa passituksen an
tavaan tullitoimipaikkaan ja myöhemmin , tälle
toiminnolle asetetussa määräajassa, toimi
paikkaan , joka on määrätty passitustoimin
non "määrätoimipaikaksi". Tulliviranomaisten
on käsiteltävä näidén asiakirjojen kantaosia
ja lehtiä asianmukaisesti .
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Appendice II de l'annexe A

Appendix II to Annex A

II lisäys liitteeseen A

MODÈLE DE CARNET CPD

MODEL OF CPD CARNET

CPD-CARNET'N MALLI

Toutes les mentions imprimées du carnet CPD sont rédigées en français et en anglais.

Les dimensions du carnet CPD sont 21 x 29,7 cm.

L'association émettrice doit faire figurer son nom sur chacun des volets et faire suivre ce nom des initiales
de la chaîne de garantie à laquelle elle est affiliée.

The CPD carnet is printed in English and French.

The size of the CPD carnet shall be 21 x 29,7 cm.

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall include the initials of the international
guaranteing chain to which it belongs.

Kaikki CPD-carnet'n painetut osat on kirjoitettu ranskan ja englannin kielellä.

CPD-carnet'n koko on 21 x 29,7 cm.

Antavan yhdistyksen on ilmoitettava nimensä jokaisella lehdellä sekä lisättävä mmen jälkeen sen takuuren
kaan kirjainlyhenne, johon se kuuluu.



Holder and address/Titulaire et adresse/
Haltija ja osoite

CPD
No/N7N:o

Valid for not more than one year, that is until/Validité n'excédant pas un an , soit
jusqu'au/Voimassa enintään 1 vuoden , eli

inclusive/inclus/saakka , tämä päivä mukaan luettuna

Issued by/Délivré par/Antaja The validity of this carnet is subject to compliance by the holder during this period with
the customs laws and regulations of the countries/customs territories visited/Ce carnet
reste valable sous réserve que le titulaire ne cesse de remplir, pendant cette période ,
les conditions prévues par les lois et les règlements douaniers du pays/territoire
douanier visité/Tämä carnet on voimassa, edellyttäen , että haltija täyttää jatkuvasti tänä
aikana vierailumaan/-tullialueen tullilainsäädännön asettamat edellytykset

Validity extended until/Validité prologée jusqu'au/Voimassaoloaikaa pidennetty.... saakka

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN
CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE

KANSAINVÄLINEN TAKUURENGAS

CARNET CPD CARNET CPD-CARNET

For means of transport(*)/Pour moyens de transportH/Kulkuneuvoja varten(*)

CONVENTION ON TEMPORARY ADMISSION
CONVENTION RELATIVE Ä L ADMISSION TEMPORAIRE

VÄLIAIKAISTA MAAHANTUONTIA KOSKEVA YLEISSOPIMUS

This carnet is issued for the means of transport registered in/ under No/
Ce carnet est délivré pour le moyen de transport immatriculé en/ sous le numéro/
Tämä carnet on annettu ssa rekisteröidylle kulkuneu

volle numero

This carnet may be used in the countries/customs territories listed on the back cover of this document, under the guarantee

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

9

10

9

10

11

12

13

of the approved associations indicated.

It is issued on condition that the holder re-exports the means of transport within a specified period and complies with the customs
laws and regulations relating to the temporary admission of means of transport in the countries/customs territories visited under the
guarantee , in each country/customs territory where this document is valid , of the approved association affiliated to the undersigned

international guarantee chain .
On expiry, the carnet must be returned to the issuing association ./

Ce carnet peut etre utilise dans les pays/territoires douaniers qui figurent au dos de la couverture de ce document, sous
la garantie des associations agréées indiquées.

À charge pour le titulaire de réexporter le moyen de transport dans un délai imparti et de se conformer aux lois et règlements
douaniers sur lâdmission temporaire des moyens de transport dans les pays/territoires douaniers visités , sous la garantie , dans chaque
pays/territoire douanier où le document est valable , de Association agréée , affiliée a la chaîne de garantie internationale soussignée .

Ä léxpiration , le carnet doit être restitué à lâssociation émettrice ./

Tätä carnet'ta voidaan käyttää tämän asiakirjan kääntöpuolella olevissa maissa/tullialueilla, ilmoitettujen hyväksyttyjen
yhdistysten takuulla.

Antaminen edellyttää haltijan jälleenvievän kulkuneuvon maasta määrätyssä määräajassa ja noudattavan vierailumaiden/-tullialueiden
kulkuneuvojen väliaikaista maahantuontia koskevaa tullilainsäädäntöä jokaisessa maassa/tullialueella , jossa carnet on voimassa,

hyväksytyn , allekirjoittaneeseen kansainväliseen takuurenkaaseen kuuluvan yhdistyksen takuulla .

Carnet on palautettava sen antaneelle yhdistykselle , kun sen voimassaoloaika päättyy.

Issued at/Délivré à/Annettu the/le/ssa 19

Signature of international guarantee chain/ Signature of issuing association/ Holder's signature/
Signature de la chaîne de garantie internationale/ Signature de l'association émettrice/ Signature du titulaire/
Kansainvälisen takuurenkaan allekirjoitus Antavan yhdistyksen allekirjoitus Haltijan allekirjoitus

O See reverse side./Voir verso./Ks . kääntöpuoli .



DESCRIPTION OF MEANS OF TRANSPORT/SIGNALEMENT DU MOYEN DE TRANSPORT/KULKUNEUVON KUVAUS

Registered in/lmmatricule en/Rekisteröimispaikka under No/sous le no/Rekisteröintinumero

Year of manufacture/Annee de construction/Valmistusvuosi For officiai use/ Réservé â l'administration/
Varattu viranomaisten käyttöön

Net weight (kg)/Poids net (kg)/Nettopaino (kg)

Value/Valeur/Arvo

Chassis No/Chassis n°/Alustan N:o

Make/Marque/Merkki

Engine No/Moteur nTMoottorin N:o

Make/Marque/Merkki

No of cylinders/Nombre de cylindres/Sylinterien määrä

Horsepower/Nombre de chevaux/Hevosvoimia

. 4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

Coachwork/Carrosserie/Kori

Type (car, lorry.../voiture , camion . ..VMalli (auto , kuorma-auto...)

Colour/Couleur/Väri

Upholstery/Garnitures intérieures/Verhoilu

No of seats or carrying capacity/Nombre de places ou charge utile/Paikkojen

lukumäärä tai hyötykuorma

Equipment/Equipement/Varustelu

Radio (make)/Appareil radio (marque)/Radio (merkki )

Spare tyres/Pneus de rechange/Vararengas

Other particulars/Divers/Muuta

Extension of validity/Prolongation de la validite/Voimassaoloaian pidentäminen



CARNET CPD CARNET COUNTERFOIL SOUCHE CPD-CARNET KANTAOSAP )

CPD/ Valid until/Valable jusqu'au/
Voimassa saakkaImportation into/L'entrée en/Tässä carneti'ssa No/N /N:o

of the means of transport described in this carnet/du moyen de
transport/kuvatun kulkuneuvon maahantuonti

Exportation from/La sortie de/Vienti sta
took place on/a eu lieu le/tapahtui pvmtook place on/a eu lieu le/tapahtui pvm

at the customs office of/par le bureau de douane de/ at the customs office of/par le bureau de douane de/

n tullitoimipaikassa
Stamp
Timbre
Leima

Customs officer's signature/
Signature de 1'agent de la douane/

n tullitoimipaikassa
Stamp
Timbre
Leima

Customs officer's signature/
Signature de 1'agent de la douane/

Tullivirkailijan allekirjoitus Tullivirkailijan allekirjoitus

CARNET CPD CARNET EXPORTATION VOUCHER VOLET DE SORTIE CPD-CARNET VIENTIOSA 1

Holder (name , address)/Titulaire (nom , adresse)/
Haltija (nimi , osoite)

CPD/
No/N /N:o

Valid until/Valable jusqu'au/

Voimassa saakka

Issued by/Delivre par/Antaja

DESCRIPTION OF MEANS OF TRANSPORT/SIGNALEMENT DU MOYEN DE TRANSPORT/KULKUNEUVON KUVAUS

under No/sous le numero/RekisteröintinumeroRegistered in/lmmatriculé a/Rekisteröimispaikka
Year of manufacture/Année de construction/Valmistusvuosi
Net weight (kg)/Poids net (kg)/Nettopaino (kg)

Date of exportation/
Date de sortie/
Vientipäivämäärä

Customs office of exportation/
Bureau de douane de sortie/
Vientitullitoimipaikka

Value/Valeur/Arvo
Chassis No/Chässis n°/Alustan N:o
Make/Marque/Merkki
Engine No/Moteur n°/Moottorin N:o
Make/Marque/Merkki Voucher registered under No/Volet enregistré sous le numero/Osa
No of cylinders/Nombre de cylindres/Sylinterien määrä rekisteröity numerolla
Horsepower/Nombre de chevaux/Hevosvoimia
Coachwork/Carrosserie/Kori

Stamp
Timbre
LeimaType (car, lorry.../voiture , camion . ..)/Malli (auto , kuorma-auto...) ...

Colour/Couleur/Väri
Upholstery/Garnitures intérieures/Verhoilu

Customs officer's signature/
Signature de l'agent de la douane/

1
2
3

4
5
6

7

1

2

3

4

5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

17
18
19

20

21
22

23

1

2

3

4

5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

17
18
19

20

21
22

23

No of seats or carrying capacity/Nombre de places ou charge Tullivirkailijan allekirjoitus
utile/Paikkojen lukumäärä tai hyötykuorma
Equipment/Équipement /Varustelu To be returned to the customs office of importation at/A renvoyer
Radio (make)/Appareil radio (marque)/Radio (merkki ) au bureau de douane d'entrée de/Palautettava n tuon
>naro n/roc/Pneus n» rechange/ \/a ra ronnac ^tullitoimipaikkaan ,
Other particulars/Divers/Muuta where the carnet was registered under number/où le carnet a été

enregistré sous le numéro/jossa carnet rekisteröitiin numerolla

CARNET CPD CARNET IMPORTATION VOUCHER VOLET D'ENTRÉE CPD-CARNET TUONTIOSA( 1 )

CPD/Holder (name , address)/Titulaire (nom , adresse)/
Haltija (nimi , osoite) No/N°/N:o

Valid until/Valable jusqu'au/

Voimassa saaka

Issued by/Delivre par/Antaja

DESCRIPTION OF MEANS OF TRANSPORT/SIGNALEMENT DU MOYEN DE TRANSPORT/KULKUNEUVON KUVAUS

under No/sous le numéro/RekisterôintinumeroRegistered in/lmmatriculé ä/Rekisteröimispaikka
Year of manufacture/Année de construction/Valmistusvuosi
Net weight (kg)/Poids net (kg)/Nettopaino (kg)

Date of importation/
Date d'entrée/
Tuontipäivämäärä

Customs office of importation/
Bureau de douane d'entrée/
Tuontitullitoimipaikka

Value/Valeur/Arvo
Chassis No/Chässis n°/Alustan N:o
Make/Marque/Merkki
Engine No/Moteur n°/Moottorin N:o
Make/Marque/Merkki Voucher registered under No/Volet enregistré sous le numero/Osa

rekisteröity numerollaNo of cylinders/Nombre de cylindres/Sylinterien määrä
Horsepower/Nombre de chevaux/Hevosvoimia
Coachwork/Carrosserie/Kori
Type (car, lorry.../voiture , camion...)/Malli (auto , kuorma-auto...) ...

Stamp
Timbre
Leima

Customs officer's signature/
Signature de l'agent de la douane/

Colour/Couleur/Väri
Upholstery/Garnitures intérieures/Verhoilu
NO or seats or carrying capacity/Nomore ae places ou charge

utile/Paikkojen lukumäärä tai hyötykuorma
Equipment/Equipement/Varustelu

Tullivirkailijan allekirjoitus

Radio (make)/Appareil radio(marque)/Radio (merkki )

Other particulars/Divers/Muuta
Spare tyres/Pneus de rechange/Vararengas

NB: The customs officer must fill in the Iines indicated on the
above exportation voucher/La douane d'entr6e doit remplir le volet
de sortie ci-dessus aux lignes indiquées/HUOM! Tuontitullitoimipai
kan on täytettävä sitä varten osoitetut rivit yllä olevassa
vientiosassa .



This carnet may be used in the . following countries/customs territories under the guarantee of the following associations/
Ce carnet peut etre utilise dans les pays/territoires douaniers suivants, sous la garantie des associations suivantes/

Tätä carnet'ta voidaan käyttää seuraavissa maissa/seuraavilla tullialueilla, seuraavien yhdistysten takuulla

(LIST OF COUNTRIES/CUSTOMS TERRITORIES AND APPROVED ASSOCIATIONS)

(LISTE DES PAYS/TERRITOIRES DOUANIERS ET ASSOCIATIONS AGREEES)

(LUETTELO MAISTA/TULLIALUEISTA JA HYVÄKSYTYISTÄ YHDISTYKSISTÄ)
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LIITE B.l

LIITE NÄYTTELYISSÄ, MESSUILLA, KOKOUKSISSA TAI NIIDEN KALTAISISSA TILAISUUKSISSA
ESITELTÄVISTÄ TAI KÄYTETTÄVISTÄ TAVAROISTA

I LUKU

Määritelmät

iii) mainos- ja näyttelyaineistolle, joka on selvästi tar
koitettu näytteille asetettujen ulkomaisten tavaroiden
mainostarkoituksiin, kuten ääni- ja kuvanauhoitteet,
elokuvat ja diakuvat sekä niiden käytössä tarvittava
laitteisto;

c) kansainvälisissä kokouksissa, konferensseissa ja kong
resseissa käytettävälle aineistolle, mukaan lukien tulk
kauslaitteisto, äänen- ja kuvannauhoitusvälineet sekä
kasvatus-, tiede- tai kulttuurielokuvat .

1 artikla

2. Tämän liitteen myöntämien helpotusten soveltamiseksi :

a) jokaisen maahantuodun tuotteen lukumäärän tai paljou
den on oltava kohtuullinen sen käyttötarkoituksen huo
mioon ottaen ;

b) tämän yleissopimuksen asettamat edellytykset on täytet
tävä väliaikaisen maahantuonnin alueen tulliviranomai
sia tyydyttävästi .

Tässä liitteessä tarkoitetaan "tilaisuudella":

1 ) kaupan, teollisuuden, maatalouden ja kotiteollisuuden
näyttelyitä, messuja ja niiden kaltaisia tapahtumia;

2) pääasiallisesti hyväntekeväisyystarkoituksessa järjestet
tyjä näyttelyitä tai tilaisuuksia;

3) pääasiallisesti tieteellisessä, teknisessä, kotiteollisessa,
taiteellisessa, kasvatuksellisessa tai kulttuuri-, urheilulli
sessa, uskonnollisessa tai uskonnonharjoittamis-, mat
kailu- tai kansojen ystävyyden edistämistarkoituksessa
jäljestettyjä näyttelyitä tai tilaisuuksia;

4) kansainvälisten järjestöjen tai ryhmittymien edustajien
kokouksia;

5 ) virallisia tai muistoseremonioita ja -tilaisuuksia;

lukuun ottamatta kaupoissa tai liiketiloissa järjestettäviä yk
sityisnäyttelyitä, joissa myydään ulkomaisia tavaroita .

m LUKU

Erinäisiä määräyksiä

3 artikla

II LUKU

Soveltamisala

Niin kauan kuin väliaikaiseen maahantuontiin asetettuihin ta
varoihin sovelletaan tämän yleissopimuksen tarkoittamia hel
potuksia, niitä ei voida, jollei väliaikaisen maahantuonnin alu
een lainsäädäntö sitä salli :

a) lainata, vuokrata tai käyttää korvausta vastaan
tai

b) kuljettaa pois tilaisuuden pitopaikalta.

2 artikla

4 artikla

1 . Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukainen väliaikai
nen maahantuonti on myönnettävä:

a) näyttelytavaroille, mukaan lukien aineisto jota tarkoite
taan Unescon New Yorkissa 22 päivänä marraskuuta
1950 kasvatus-, tiede- ja kulttuuriaineiston maahantuon
nista tekemän sopimuksen liitteissä ja sopimukseen Nai
robissa 26 päivänä marraskuuta 1976 tehdyssä pöytäkir
jassa;

b) ulkomaisten tuotteiden esittelyssä tilaisuudessa tarvitta
ville tavaroille, kuten :

i) näytteille asetettujen ulkomaisten koneiden tai tava
roiden esittelyssä tarvittaville tavaroille ;

ii) ulkomaisten näytteille asettajien väliaikaisissa ko
juissa tarvittavalle rakennus- ja koristelutarpeistolle,
myös sähkölaitteistolle ;

1 . Maahantuotujen, näyttelyissä, messuilla, kokouksissa
tai niiden kaltaisissa tilaisuuksissa esille asetettavien tai käy
tettävien tavaroiden jälleenvientimääräaika on vähintään
kuusi kuukautta väliaikaisen maahantuonnin päivästä.

2 . Tämän artiklan 1 kohdan määräyksistä huolimatta tul
liviranomaiset sallivat asianomaisten jättää väliaikaisen maa
hantuonnin alueelle myöhemmässä tilaisuudessa esiteltävät
tai käytettävät tavarat, jos he noudattavat tämän alueen lakeja
ja asetuksia ja jos tavarat jälleenviedään vuoden määräajan
kuluttua niiden väliaikaisen maahantuonnin päivästä.
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5 artikla i) on kyse ilmaiseksi toimitetuista ulkomaisista tuot
teista, jotka on tarkoitettu ainoastaan ilmaiseen ylei
söjakeluun tilaisuuden yhteydessä

ja

n) väliaikaisen maahantuonnin alueen tulliviranomaiset
katsovat tavaroiden koko arvon ja paljouden koh
tuulliseksi ottaen huomioon tilaisuuden luonteen, kä
vijämäärän ja näytteille asettajan tilaisuuteen osallis
tumisen merkityksen ;

e) aineisto, arkistot, lomakkeetjamuut sellaisinaan kansain
välisissä kokouksissa, konferensseissa ja kongresseissa
tai niiden yhteydessä käytettävät asiakiijat.

2 . Tämän artiklan 1 kohdan määräyksiä ei sovelleta alko
holijuomiin, tupakkaan eikä polttoaineisiin .

1 . Tämän yleissopimuksen 13 artiklan mukaisesti seuraa
vat tavarat on sallittava luovuttaa vapaaseen kulutukseen
tuontitulleitta ja -veroitta ja tuontikieltojen tai -rajoitusten es
tämättä:

a) pienet tilaisuudessa esiteltävien ulkomaisten tavaroiden
näytteet, myös elintarvike- ja juomanäytteet, jotka on
tuotu maahan sellaisinaan tai valmistettu tilaisuudessa
maahantuodusta irtotavarasta, jos :

i) on kyse ilmaiseksi toimitetuista ulkomaisista tuot
teista, jotka on tarkoitettu ainoastaan ilmaiseen ylei
söjakeluun tilaisuuden yhteydessä niiden henkilöi
den käytettäviksi tai kulutettaviksi , joille niitä on
jaettu ;

ii) nämä tuotteet voidaan tunnistaa mainosnäytteiksi ,
joilla on ainoastaan vähäinen yksikköarvo;

iii) ne ovat sopimattomia kaupallisiin tarkoituksiin ja
että ne on pakattu selvästi vähittäiskaupassa myytä
viä pakkauksia pienempiin eriin ;

iv) elintarvike- ja juomanäytteet, joita ei jaella pakkauk
sissa edellä iii kohdan mukaisesti kulutetaan tilaisuu
dessa;

6 artikla

1 . Maahantuonnin ja jälleenviennin yhteydessä tilaisuu
dessa esiteltävät tai käytettävät tai jo esitellyt tai käytetyt ta
varat tarkastetaan ja tulliselvitetään kaikissa mahdollisissa ja
sopivissa tapauksissa tilaisuuden pitopaikalla .

2 . Jokainen sopimuspuoli tekee parhaansa avatakseen kai
kissa tarpeellisiksi katsomissaan tapauksissa ottaen huomioon
tilaisuuden merkityksen tullitoimiston alueellaan järjestetyn
tilaisuuden pitopaikalle kohtuulliseksi määräajaksi .

ja
7 artikla

Tilaisuuden aikana väliaikaisesti maahantuoduista tavaroista
näytteille asetettujen koneiden tai laitteiden esittelyn yhtey
dessä saatuihin tavaroihin sovelletaan tämän yleissopimuksen
määräyksiä.

8 artikla

Jokaisella sopimuspuolella on oikeus tehdä varauma tämän
yleissopimuksen 29 artiklassa säädetyin edellytyksin tämän
liitteen 5 artiklan 1 kohdan a alakohdan määräysten osalta.

v) väliaikaisen maahantuonnin alueen tulliviranomaiset
katsovat tavaroiden koko arvon ja määrän kohtuul
liseksi ottaen huomioon tilaisuuden luonteen, kävi
jämäärän ja näytteille asettajan tilaisuuteen osallistu
misen merkityksen;

b) tavarat, jotka on tuotu maahan ainoastaan niiden esitte
lemistä varten tai tilaisuudessa näytteille asetettujen ulko
maisten koneidenja laitteiden esittelemistä vartenjajotka
kulutetaan tai tuhotaan näiden esittelyjen yhteydessä, vä
liaikaisen maahantuonnin alueen tulliviranomaiset katso
vat tavaroiden koko arvon ja paljouden kohtuulliseksi ot
taen huomioon tilaisuuden luonteen, kävijämäärän ja
näytteille asettajan tilaisuuteen osallistumisen merkityk
sen ;

c) vähäarvoiset tuotteet, joita käytetään ulkomaisten tilai
suudessa näytteille asettajien väliaikaisten kojujen raken
tamiseen, sisustamiseen ja koristeluun (kuten maalit, la
kat, tapetit), jotka tuhoutuvat käytössä;

d) painotuotteet, luettelot, esittelylehtiset, hintaluettelot,
mainosjulisteet, kalenterit (myös kuvittamattomat) ja ke
hystämättömät valokuvat, jotka on selvästi tarkoitettu
käytettäviksi tavaramainoksina, jos :

9 artikla

Voimaantullessaan tämä liite kumoaa ja korvaa tämän yleis
sopimuksen 27 artiklan mukaisesti Brysselissä 8 päivänä ke
säkuuta 1961 tehdyn tulliyleissopimuksen näyttelyissä, mes
suilla, kokouksessa tai niiden kaltaisissa tilaisuuksissa
esiteltäviksi tai käytettäviksi tarkoitettujen tavaroiden maa
hantuonnin helpotuksista niiden sopimuspuolten välillä, jotka
ovat hyväksyneet tämän liitteen ja jotka ovat mainitun yleis
sopimuksen sopimuspuolia.
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LIITE B.2

AMMATINHARJOITTAMISVÄLINEET

I LUKU in LUKU

Määritelmä Erinäisiä määräyksiä

1 artikla 3 artikla

Tässä liitteessä sovellettaessa tarkoitetaan "ammatinharjoitta
misvälineillä":

1 . Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltami
seksi ammatinharjoittamisvälineiden on :

a) kuuluttava väliaikaisen maahantuonnin alueen ulkopuo
lelle sijoittautuneelle tai alueen ulkopuolella vakinaisesti
asuvalle henkilölle ;

b) oltava väliaikaisen maahantuonnin alueen ulkopuolelle
sijoittautuneen tai alueen ulkopuolella vakinaisesti asu
van henkilön maahantuomia;

c) oltava ainoastaan väliaikaisen maahantuonnin alueelle
menevän henkilön käyttämiä tai hänen johdollaan käytet
täviä.

1 ) lehdistö-, radio- ja televisioalan välineitä, jotka ovat vält
tämättömiä lehdistön, radion tai television edustajille,
jotka menevät muun maan alueelle tehdäkseen selostuk
sia, nauhoituksia tai lähetyksiä määrättyihin ohjelmiin .
Esimerkkiluettelo on tämän liitteen I lisäyksessä;

2) elokuva-alan välineitä, jotka ovat välttämättömiä henki
lölle, joka menee muun maan alueelle tehdäkseen yhden
tai useamman määrätyn elokuvan . Esimerkkiluettelo on
tämän liitteen II lisäyksessä;

3 ) kaikkia muita välineitä, jotka ovat välttämättömiä toisen
maan alueelle määrättyä työtä tekemään menevän henki
lön alalla tai ammatissa. Tähän ei kuitenkaan kuulu teol
lisessa valmistuksessa, tavaroiden pakkaamisessa tai ,
jollei ole kyse käsityöstä, luonnonvarojen hyödyntämi
sessä, talojen rakennuksessa, korjaamisessa tai huoltami
sessa, maansiirtotöissä tai niiden kaltaisissa töissä käytet
tävät välineet . Esimerkkiluettelo näistä liitteistä on tämän
liitteen III lisäyksessä ;

4) tämän artiklan 1 , 2 ja 3 kohdassa tarkoitettujen välineiden
apulaitteita ja niihin liittyviä varusteita.

2 . Tämän artiklan 1 kohdan c alakohtaa ei sovelleta eloku
van, televisio-ohjelman tai audiovisuaalisen teoksen teke
mistä varten maahantuotuihin välineisiin sellaisen yhteistuo
tantosopimuksen mukaisesti , jonka osapuolena on
väliaikaisen maahantuonnin alueelle sijoittautunut henkilöjä
jonka väliaikaisen maahantuonnin alueen toimivaltaiset vi
ranomaiset ovat hyväksyneet hallitusten välisen yhteistuotan
tosopimuksen perusteella .

3 . Elokuva-, lehdistö-, radio- ja televisioalan välineet eivät
saa olla vuokrasopimuksen tai sen kaltaisen sopimuksen koh
teena, jonka osapuolena on väliaikaisen maahantuonnin alu
eelle sijoittautunut henkilö, kuitenkin niin, ettei tätä ehtoa so
velleta yhteisten radio- tai televisio-ohjelmien tapauksissa.H LUKU

Soveltamisala 4 ärtikla

2 artikla 1 . Julkisten tai yksityisten elinten, jotka väliaikaisen maa
hantuonnin alueen tulliviranomaiset ovat hyväksyneet tätä
tarkoitusta varten, maahantuomien radio- ja televisiotuotanto
tai -selostusvälineiden ja radio- ja televisioselostuksia varten
erityisesti sovitettujen ajoneuvojen ja niiden varusteiden vä
liaikainen maahantuonti sallitaan ilman tulliasiakiijaa ja va
kuutta .

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukainen väliaikainen
maahantuonti on myönnettävä:

a) ammatinharjoittamisvälineille;

b) tämän artiklan a kohdan mukaisesti väliaikaiseen maa
hantuontiin asetettujen ammatinhaijoittamisvälineiden
konaamista varten maahantuoduille varaosille .

2 . Tulliviranomaiset voivat vaatia tämän artiklan 1 koh
dassa tarkoitetuista välineistä luettelon tai yksityiskohtaisen
erittelyn johon liittyy kirjallinen jälleenvientisitoumus .
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• 5 artikla taavat tavaroita sen alueellajättääkseen nämä henkilöt tai pur
kaakseen nämä tavarat samalla alueella sijaitsevaan paikkaan.

Ammatinhaqoittamisvälineiden jälleenvientimääräaika on
vähintään 12 kuukautta väliaikaisen maahantuonnin päivästä.
Ajoneuvojen osalta jälleenvientiaika voidaan määrätä väliai
kaisen maahantuonnin alueella oleskelun syyn ja arvioidun
kestoajan mukaisesti .

7 artikla

Tämän liitteen lisäykset ovat liitteen erottamaton osa.

6 artikla
8 artikla

Voimaantullessaan tämä liite kumoaa ja korvaa tämän yleis
sopimuksen 27 artiklan mukaisesti Brysselissä 8 päivänä ke
säkuuta 1961 ammatinhaijoittamisvälineiden väliaikaisesta
maahantuonnista tehdyn tulliyleissopimuksen niiden sopi
muspuolten välillä, jotka ovat hyväksyneet tämän liitteen ja
jotka ovat mainitun yleissopimuksen osapuolia.

Jokaisella sopimuspuolella on oikeus kieltää tai peruuttaa vä
liaikaisen maahantuonnin etu tämän liitteen I—III lisäyksissä
mainittujen ajoneuvojen osalta, jotka, vaikka satunnaisesti
kin, ottavat kuljetettavaksi henkilöitä maksua vastaan tai las
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I lisäys

LEHDISTÖ-, RADIO- JA TELEVISIOALAN VÄLINEET

Esimerkkiluettelo

A. Lehdistöalan välineet, kuten :

— henkilökohtaiset tietokoneet,

— telefax-laitteet,

— kirjoituskoneet,

— kaikenlaiset kamerat (filmi- ja elektroniset kamerat),

— äänen tai kuvan lähettämis-, tallentamis- tai toistamislaitteet (nauhurit, kuvanauhurit ja kuvantoistajat,
mikrofonit, äänentarkkailulaitteet, kaiuttimet),

— äänen tai kuvan tallentamisvälineet, tyhjät tai tallenteita sisältävät,

— mittaus- ja tarkkailukojeet ja -laitteet (värähdysmittarit, nauhureiden ja kuvanauhureiden testausjärjestel
mät, yleismittarit, työkalulaatikot ja -laukut, vektorioskilloskoopit, videogeneraattorit jne.)

— valaistusvälineet (valonheittimet , muuntajat, jalustat),

— lisälaitteet (kasetit, valotusmittarit, objektiivit, jalustat, akut, voimansiirtohihnat, akunlataajat, monitorit).

B. Radioalan välineet, kuten :

— kaukoviestintävälineet kuten lähetin-vastaanottimet, lähettimet, verkostoon tai kaapeliin yhdistettävät
päätteet, satelliittilinkit,

— pientaajuustuotantolaitteet (äänenotto-, -tallentamis- ja -toistamislaitteet),

— mittaus- ja tarkkailukojeet ja laitteet (värähdysmittarit, nauhureiden ja kuvanauhureiden testausjärjestel
mät, yleismittarit, työkalulaatikot ja -laukut, vektorioskilloskoopit, videogeneraattorit jne.)

— lisälaitteet (kellot, ajanottokellot, kompassit, mikrofonit, äänentarkkailulaitteet, magneettinauhat ääntä
varten, generaattorikoneistot, muuntajat, paristot ja akut , akunlataajat, lämmitys-, ilmastointi- ja tuuletus
laitteet jne).

— äänentallentamisvälineet, tyhjät tai tallenteita sisältävät

C. Televisioalan välineet, kuten:

— televisiokamerat,

— telekinemalaitteet,

. — mittaus- ja tarkkailukojeet ja -laitteet,

— lähetys- ja uudelleenlähetyslaitteet,

— yhteydenpitolaitteet,

— äänen tai kuvan tallentamis- tai toistamislaitteet (nauhurit, kuvanauhurit ja kuvantoistajat, mikrofonit, ää
nentarkkailulaitteet, kaiuttimet)

— valaistusvälineet (valonheittäjät, muuntajat, jalustat)

— leikkausvälineet,

— lisälaitteet (kellot, ajanottokellot, kompassit, objektiivit, valotusmittarit, jalustat, akunlataajat, kasetit, ge
neraattorikoneistot, muuntajat, paristot ja akut, lämmitys-, ilmastointi- ja tuuletuslaitteet jne.),

— äänen tai kuvan tallentamisvälineet, tyhjät tai tallenteita sisältävät (tekijäluettelo , asematunnukset, väli
musiikki jne.)

— raakakopiot,

— soittimet, puvut, lavasteet ja muut näyttämötarvikkeet, esiintymislavat, ehostustarvikkeet, hiustenkuivaa
jat.
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D. Edellä mainittuja tarkoituksia varten suunnitellut tai erityisesti sovitetut ajoneuvot, kuten ajoneuvot, joita käy
tetään:

— televisiolähetyksiin,

— televisiolisälaitteiden kuljetukseen,

— videosignaalien tallentamiseen,

— äänen tallentamiseen ja toistamiseen,

— hidastuksiin ,

— valaistukseen.

II lisäys

ELOKUVA-ALAN VÄLINEET

Esimerkkiluettelo

A. Välineet, kuten:

— kaikenlaiset kamerat (filmi- ja elektroniset kamerat),

— mittaus- ja tarkkailukojeet ja -laitteet (värähdysmittarit, nauhureiden testausjärjestelmät, yleismittarit, työ
kalulaatikot ja -laukut, vektorioskilloskoopit, videogeneraattorit jne.),

— kameravaunut ja -puomit,

— valaistusvälineet (valonheittäjät, muuntajat, jalustat),

— leikkausvälineet,

— äänen tai kuvan tallentamis- tai toistamislaitteet (nauhurit, kuvanauhurit ja kuvantoistolaitteet, mikrofonit,
äänentarkkailulaitteet, kaiuttimet),

— äänen tai kuvan tallentamisvälineet, tyhjät tai tallenteita sisältävät (tekijäluettelo, asematunnus, välimu
siikki jne.),

— raakakopiot,

— lisälaitteet (kellot, ajanottokellot, kompassit, mikrofonit, äänentarkkailulaitteet, magneettinauhat, gene
raattorikoneistot, muuntajat, paristot ja akut, akunlataajat, lämmitys-, ilmastointi- ja tuuletuslaitteet jne.)

— soittimet, puvut, lavasteet ja muut näyttämötarvikkeet, esiintymislavat, ehostustarvikkeet, hiustenkuivaa
jat.

B. Edellä mainittuja tarkoituksia varten suunnitellut tai erityisesti sovitetut ajoneuvot .
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111 lisäys

MUUT VÄLINEET

Esimerkkiluettelo

A. Koneiden, laitteistojen, kuljetusvälineiden jne . kokoamiseen, testaamiseen, käynnistykseen, tarkkailuun, tar
kistukseen, huoltoon tai korjaukseen käytettävät välineet, kuten :

— työkalut,

— lämpötilan, paineen, etäisyyden, korkeuden, pinta-alan, nopeuden jne . mittaus-, tarkistus- tai tarkkailu
välineet ja -kojeet, myös sähkölaitteet (volttimittarit, ampeerimittarit, mittakaapelit, vertaimet, muuntajat
ja rekisteröintilaitteet jne.) sekä kaaviot,

— laitteet ja välineet koneiden ja laitteistojen valokuvaamiseksi niiden asennuksen aikana ja sen jälkeen,

— alusten katsastuksessa käytettävät välineet .

B. Liikemiesten, työntutkijoiden, tuotannon ja kirjanpidon asiantuntijoiden sekä muiden samankaltaisten ammat
tien harjoittajien tarvitsemat välineet, kuten :

— henkilökohtaiset tietokoneet,

— kirjoituskoneet,

— äänen tar kuvan lähettämis-, tallentamis- tai toistanuslaitteet,

— laskukojeet ja -laitteet .

C. Topograafisia mittauksia tai geofyysisiä koekaivostuksia suorittavien asiantuntijoiden tarvitsemat välineet, ku
ten :

— mittauskojeet ja -laitteet ,

— porausvälineet,

— lähettämis- ja yhteydenpitovälineet .

D. Saastumisentorjunnan asiantuntijoiden tarvitsemat välineet .

E. Lääkärien , kirurgien, eläinlääkärien, kätilöiden ja muiden samankaltaisten ammattien harjoittajien tarvitsemat
kojeet ja laitteet .

F. Arkeologien, paleontologien, maantieteilijöiden, eläintieteilijöiden jne . tarvitsemat välineet .

G. Taiteilijoiden, teatteriseurueiden ja orkesterien tarvitsemat välineet, kuten esityksissä tarvittavat esineet, soit
timet, lavasteet ja puvut jne.

H. Esitelmöitsijöiden esityksissään käyttämät havaintovälineet .

I. „ Valokuvausmatkoilla tarvittavat välineet (kaikenlaiset valokuvauskojeet, kasetit, valotusmittarit , objektiivit, ja
lustat, akut, voimansiirtohihnat, akunlataajat, monitorit, valaistusvälineet, mallien tarvitsemat asut, asusteet ja
tarvikkeet jne.,

J. Edellä mainittuja tarkoituksia varten suunnitellut tai erityisesti sovitetut ajoneuvot, kuten liikkuvat tarkkailu
yksiköt, liikkuvat työpajat, liikkuvat laboratoriot jne.
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LIITE B.3

LIITE KULJETUSSÄILIÖISTÄ, KUORMAUSALUSTOISTA, PAKKAUSPÄÄLLYKSISTÄ,
NÄYTTEISTÄ JA MUISTA KAUPALLISEN TOIMINNON YHTEYDESSÄ MAAHANTUODUISTA

TAVAROISTA

"kuormausalustalla"I LUKU d)

Määritelmät

1 artikla

välinettä, jolle voidaan ryhmittää tietty tavarapaljous si
ten, että se muodostaa yhden lastiyksikön sen kuljetta
mista tai mekaanisilla laitteilla tapahtuvaa käsittelyä tai
pinoamista varten. Tämä väline muodostuu joko kahdesta
toisiinsa välipalkeilla yhdistetystä pohjasta tai jalkojen
varassa olevasta pohjasta tai myös ilmakuljetuksissa käy
tettävästä erityispohjasta; sen kokonaiskorkeus on rajoi
tettu siihen, mikä on välttämätöntä sen liikuttelemiseksi
rullien päällä taikka haarukkatrukilla tai kuormausalus
tatrukilla; siinä voi olla ylärakenne tai se voi olla ilman
ylärakennetta,

Tässä liitteessä tarkoitetaan :

a) kaupallisen toiminnon yhteydessä maahantuoduilla tava
roilla

kuljetussäiliöitä, kuormalavoja; pakkauspäällyksiä, näyt
teitä, mainoselokuvia sekä kaikenlaisia kaupallisen toi
minnon yhteydessä maahantuotuja tavaroita ilman että
niiden maahantuonti muodostaisi itsessään kaupallista
toimintoa;

e) näytteellä

b) pakkauspäällyksillä

esineitä, jotka edustavat määrättyä luokkaa tavaroita,
joitajo tuotetaan tuotettu tai jotka ovat malleja tavaroista,
joiden valmistamista suunnitellaan, ei kuitenkaan saman
laiset saman henkilön maahantuomat tai samalle vastaan
ottajalle lähetetyt esineet sellaisissa määrissä, etteivät ne
kokonaisuutena enää ole näytteitä kaupan tavanomaisten
käytäntöjen mukaisesti ;

kaikkia esineitä ja välineitä, joita käytetään tai jotka on
tarkoitettu käytettäviksi , sellaisina kuin ne tuodaan maa
han, tavaroiden pakkaamiseen, suojaamiseen, ahtaami
seeri tai erottelemiseen, ei kuitenkaan irtotavarana maa
hantuotuja tavaroita (kuten olkea, paperia, lasikuituja,
lastuja). Tähän eivät myöskään kuulu kuljetussäiliöt ja
kuormalavat sellaisina kuin ne määritellään tämän artik
lan c ja d kohdassa;

f) mainoselokuvalla

c) kuljetussäiliöllä

kuljetusvälinettä (laatikko, liikkuva säiliö tai muu niiden
kaltainen väline):

i) joka on kokonaan tai osittain suljettu tavaroiden säi
lyttämiseen tarkoitettu tila;

tallenteita sisältäviä kuvantallentamisvälineitä, myös ää
ninauhoineen, jotka esittävät pääasiallisesti muun sopi
muspuolen sijoittautuneen tai siellä vakituisesti asuvan
henkilön myyntiin tai vuokralle tarjoamien tuotteiden tai
välineiden laatua jatoimintaa näyttäviä kuvia, edellyt
täen, että niitä näytetään mahdollisille asiakkaille eikä
julkisissa saleissa, ja että ne tuodaan maahan pakkauk
sessa, joka sisältää enintään yhden jäljennöksen jokai
sesta elokuvasta eikä kuulu merkittävämpään elokuvalä
hetykseen ;

sisäisellä liikenteellä

sopimuspuolen tullialueen sisällä lastattujen tavaroiden
kuljetusta saman sopimuspuo Ien tullialueen sisällä pur
kamista varten.

ii luonteeltaan pysyvä ja siten riittävän vahva soveltu- g)
akseen toistuvaan käyttöön ;

iii) erityisesti suunniteltu helpottamaan tavaroiden kul
jetusta yhdellä tai useammalla kuljetustavalla tarvit
sematta välillä purkaa tavaroita siitä;

iv) suunniteltu helposti käsiteltäväksi, sitä kuljetusmuo
dosta toiseen siirrettäessä;

v) suunniteltu helposti täytettäväksi ja tyhjennettä
väksi ;

U LUKU

Soveltamisala
ja

2 artikla
vi) jonka sisätilavuus on vähintään yksi kuutiometri .

Termi "kuljetussäiliö" sisältää sen tyypin mukaiset tar
vikkeetja laitteet, jos niitä kuljetetaan kuljetussäiliön mu
kana. Termi "kuljetussäiliö" ei sisällä ajoneuvoja, niiden
tarvikkeita tai varaosia, pakkauspäällyksiä eikä kuor
mausalustoja."Suurlavat" rinnastetaan kuljetussäiliöihin ;

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti seuraaville
kaupallisen toiminnon yhteydessä maahantuoduille tavaroille
on myönnettävä väliaikainen maahantuonti :
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a) pakkauspäällykset, jotka joko tuodaan maahan täysinä ja
jälleenviedään tyhjinä tai täysinä tai tuodaan maahan tyh
jinä ja jälleenviedään täysinä ;

b) myös tavaroilla lastatut kuljetussäiliöt sekä väliaikaisesti
maahantuotujen kuljetussäiliöiden tarvikkeet ja laitteet,
jotka on joko maahantuotu kuljetussäiliön mukana erilli
sinä tai kuljetussäiliön mukana jälleenvietäviksi , tai jotka
on maahantuotu erillisinä kuljetussäiliön mukana jälleen
vietäviksi ;

c) tämän artiklan b kohdan mukaisesti väliaikaiseen maa
hantuontiin asetettujen kuljetussäiliöiden korjaamista
varten maahantuodut varaosat;

d) näytteiden ja mainoselokuvien on kuuluttava väliaikaisen
maahantuonnin alueen ulkopuolelle sijoittautuneelle tai
siellä vakituisesti asuvalle henkilölle ja ne on tuotava ai
noastaan esiteltäviksi tai näytettäviksi väliaikaisen maa
hantuonnin alueella tilausten hankkimiseksi tälle samalle
alueelle tuotavia tavaroita varten . Niitä ei saa myydä eikä
käyttää tavanomaisella tavalla, paitsi niitä esiteltäessä,
eikä niitä saa käyttää millään tavoin vuokrattuina eikä
korvausta vastaan väliaikaisen maahantuonnin alueella;

e) tässä liitteessä olevan I lisäyksen 1 ja 2 kohdassa tarkoi
tettujen tavaroiden käyttäminen ei saa muodostaa rahal
lista hyötyä tuottavaa toimintaa.

d) kuormausalustat;

e) näytteet ;

f) mainoselokuvat;

2 . Jokaisella sopimuspuolella on oikeus olla myöntämättä
väliaikaista maahantuontia kuljetussäiliöille, kuormausalus
toille tai pakkauspäällyksille, jotka sopimuspuolen alueelle si
joittautunut tai siellä vakituisesti asuva henkilö on ostanut tai
vuokrannut tai tehnyt niistä samankaltaisen sopimuksen .

g) muut tavarat, jotka maahantuodaan tämän liitteen I lisä
yksessä mainitussa tarkoituksessa kaupallisen toiminnon
yhteydessä, mutta joiden maahantuonti ei itsessään muo
dosta kaupallista toimintoa.

5 artikla

1 . Kuljetussäiliöiden, kuormausalustojen ja pakkauspääl
lysten väliaikainen maahantuonti sallitaan ilman tulliasiakir
jaa ja vakuutta.3 artikla

Tämän liitteen määräykset eivät vaikuta mitenkään kuljetus
säiliöissä tai pakkauspäällisissä tai kuormausalustoilla kulje
tettujen tavaroiden maahantuonnissa sovellettavaan sopimus
puolien tullilainsäädäntöön .

4 artikla

2 . Henkilöltä, jolle väliaikainen maahantuonti myönne
tään, voidaan kuljetussäiliöille annettavan tulliasiakirjan ja
vakuuden sijasta vaatia kirjallista sitoumusta:

i) toimittaa tulliviranomaisille heidän pyynnöstään yksi
tyiskohtaiset tiedot jokaisen väliaikaiseen maahantuon
tiin asetetun kuljetussäiliön liikkeistä, mukaan lukien nii
den väliaikaisen maahantuonnin alueelle tulopäivämäärät
ja -paikat ja tältä alueelta poistumispäivämäärät ja -paikat
tai luettelo kuljetussäiliöistä, jonka mukana on jälleen
vientisitoumus;

ii) maksaa väliaikaisen maahantuonnin edellytysten noudat
tamatta jättämistapauksissa mahdollisesti vaadittavat
tuontitullit ja -verot .

3 . Henkilöä, jolle väliaikainen maahantuonti myönnetään,
voidaan kuormausalustoille ja pakkauspäällisille annettavan
tulliasiakirjan vakuuden sijasta vaatia esittämään tulliviran
omaisille kirjallinen sitoumus niiden jälleenviennistä.

1 . Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltami
seksi :

a) on ainoastaan sen henkilön, johon sovelletaan väliai
kaista maahantuontia jälleenvietävä pakkauspäällykset .
Niitä ei saa käyttää edes satunnaisesti sisäisessä liiken
teessä;

b) kuljetussäiliöissä on oltava tämän liitteen II lisäyksen
edellytysten mukaiset merkit . Niitä voidaan käyttää sisäi
sessä liikenteessä, mutta tässä tapauksessa jokaisella so
pimuspuolella on oikeus asettaa seuraavat ehdot:

— reitti tuo kuljetussäiliön kohtuullisen suoraa tietä sii
hen paikkaan tai mahdollisimman lähelle sitä paik
kaa, jossa maasta vietävät tavarat on lastattava tai
josta kuljetussäiliö on jälleenvietävä tyhjänä,

— kuljetussäiliötä ei käytetä kuin kerran sisäisessä lii
kenteessä ennen sen jälleenvientiä;

c) kuormausalustat tai yhtä suuri määrä samanlaatuisia ja lä
hes samanarvoisia kuormausalustoja on ollut vietävä en
nakkoon tai ne on vietävä tai jälleenvietävä myöhemmin ;

4. Säännöllisesti väliaikaisen maahantuonnin menettelyä
käyttävillä on oikeus esittää yleissitoumus .

6 artikla

Kaupallisen toiminnon yhteydessä maahantuotujen tavaroi
den jälleenvientimääräaika on vähintään kuusi kuukautta vä
liaikaisen maahantuonnin päivämäärästä.
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7 artikla

Jokaisella sopimuspuolella on oikeus tehdä varauma tämän
yleissopimuksen 29 artiklassa määrätyin ehdoin tämän liit
teen :

a) 2 artiklaan sisältyvän enintään kolmen tavararyhmän
osalta;

b) 5 artiklan 1 kohdan osalta;

— Genevessä 9 päivänä joulukuuta 1960 kansainvälisissä
kuljetuksissa käytettyjen kuormausalustojen tullimenet
telystä tehdyn eurooppalaisen yleissopimuksen,

— Brysselissä 6 päivänä lokakuuta 1960 pakkauspäällysten
väliaikaisesta maahantuonnista tehdyn tulliyleissopi
muksen,

— Genevessä 2 päivänä joulukuuta 1972 kuljetussäiliöistä
tehdyn tulliyleissopimuksen 2-11 artiklan ja liitteet 1(1
ja 2 kohdat)-3 ,

— Genevessä 7 päivänä marraskuuta 1952 kaupallisten
näytteiden ja mainosvälineiden maahantuonnin helpotta
misesta tehdyn kansainvälisen yleissopimuksen 3 , 5 ja 6
(1 b ja 2 alakohta) artiklan,

niiden sopimuspuolten välillä, jotka ovat hyväksyneet tämän
liitteen ja jotka ovat mainittujen yleissopimusten sopimus
puolia.

8 artikla

Tämän liitteen lisäykset ovat liitteen erottamaton osa.

9 artikla

Voimaantullessaan tämä liite kumoaa ja korvaa tämän yleis
sopimuksen 27 artiklan mukaisesti seuraavat yleissopimukset
ja määräykset :
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I lisäys

Edellä 2 artiklan g kohdan mukainen tavaraluettelo

1 . Koeteltaviksi , tarkastettaviksi, kokeiltaviksi tai esiteltäviksi tarkoitetut tavarat .

2 . Kokeiden, tarkastusten, kokeilujen tai esittelyjen suorittamisessa käytettävät tavarat .

3 . Valotetut ja kehitetyt elokuvafilmit, positiivit ja muut tallenteita sisältävät kuvantallentamisvälineet, jotka on
tarkoitettu katsottaviksi ennen niiden kaupallista käyttöä .

4 . Filmit, magneettinauhat, magnetoidut filmit ja muut kuvan- tai äänentallentamisvälineet, jotka on tarkoitettu
äänitettäviksi , päälleäänitettäviksi tai jäljennettäviksi .

5 . Tallenteita sisältävät tiedontallentamisvälineet, jotka lähetetään ilmaiseksi ja jotka on tarkoitettu käytettäviksi
automaattisessa tietojenkäsittelyssä.

6 . Esineet (myös ajoneuvot), joita ei niiden luonteesta johtuen voida käyttää muuhun kuin määrätyn esineen mai
nostamiseen tai määrätyssä tarkoituksessa tapahtuvaan julkisuuden hankkimiseen.

II lisäys

Kuljetussäiliöiden merkitsemiseen liittyviä määräyksiä

1 . Seuraavat merkinnät on tehtävä kestävästi sopivaan ja hyvin näkyvään paikkaan kuljetussäiliöihin :

a) omistajan tai pääasiallisen käyttäjän tunnus ;

b) omistajan tai käyttäjän omaksuma kuljetussäiliön tunnistamismerkki ja -numerot ;

ja

c) kuljetussäiliön oma paino, mukaan lukien kaikki pysyvästi kiinnitetyt varusteet.

2 . Maa, johon kuljetussäiliö kuuluu, voidaan ilmoittaa joko täysin kiijaimin tai maan ISO alpha-2 -tunnuksella,
josta säädetään kansainvälisessä ISO 3166 -standardissa, tai vielä kansainvälisessä tieliikenteessä käytettyjen
ajoneuvojen rekisteröintimaan osoittavalla tunnuksella . Jokainen maa voi määrätä kansallisessa lainsäädännös
sään nimensä tai tunnuksensa käytöstä kuljetussäiliöissä. Omistajan tai käyttäjän tunnistaminen voidaan var
mistaa joko merkitsemällä nimi tai käytännön vakiinnuttama merkki , ei kuitenkaan sellaisilla merkeillä kuin
tunnuksilla tai lipuilla.

3 . Jotta kuljetussäiliöissä olevia tunnistamismerkkejä ja -numeroita voitaisiin pitää pysyvästi merkittyinä muo
vilehteä käytettäessä, on seuraavat edellytykset täytettävä :

a) on käytettävä korkealaatuista tarranauhaa . Kerran paikoilleen kiinnitetyn nauhan vetolujuuden on oltava
heikompi kuin tarrautumisvoiman, niin että on mahdotonta poistaa nauhaa sitä vahingoittamatta . Valamis
menetelmällä valmistettu nauha täyttää nämä vaatimukset. Kalanterimenetelmällä valmistettua nauhaa ei
voida käyttää;

b) jos tunnistamismerkkejä ja numeroita on muutettava, vaihdettava nauha on irrotettava kokonaan ennen
kuin uusi nauha kiinnitetään. Uuden nauhan kiinnittäminen jo liimatun nauhan päälle on kiellettyä .

4 . Tämän lisäyksen 3 kohdan määräykset muovilehden käyttämisestä kuljetussäiliöiden merkitsemiseen eivät estä
muiden kestävien merkintätapojen käyttämistä.
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LIITE B.4

LIITE TUOTANTOTOIMINNON YHTEYDESSÄ MAAHANTUODUISTA TAVAROISTA

I LUKU

Määritelmä

m LUKU

Erinäisiä määräyksiä

1 artikla

Tässä artiklassa tarkoitetaan "tuotantotoiminnon yhteydessä
maahantuoduilla tavaroilla"

1 ) a) takomuotteja, kuvalaattoja, muotteja, piirroksia,
suunnitelmia, malleja ja muita niiden kaltaisia esi
neitä,

b) mitta-, tarkastus- ja tarkistusvälineitä ja muita niiden
kaltaisia esineitä,

c) erikoistyökaluja ja -välineitä,
jotka on tuotu maahan tavaroiden valmistusmenettelyssä
käytettäviksi ;

3 artikla

Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltamiseksi :

a) tuotantotoiminnon yhteydessä maahantuotujen tavaroi
den on kuuluttava väliaikaisen maahantuonnin alueen ul
kopuolelle sijoittautuneelle henkilölle ja niiden on oltava
tarkoitettuja tälle alueelle sijoittautuneelle henkilölle;

b) koko tämän liitteen 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun tuo
tantotoiminnon yhteydessä maahantuotujen tavaroiden
käytöstä aiheutuva tuotanto tai osa siitä (kansallisen lain
säädännön määräysten mukaisesti) on vietävä väliaikai
sen maahantuonnin alueelta;

c) korvaavat tuotantovälineet on väliaikaisesti ja ilmaiseksi
asetettava väliaikaisen maahantuonnin alueelle sijoittau
tuneen henkilön käyttöön joko viivästyneiden tai korjat
tavien tuotantovälineiden toimittajan toimesta tai hänen
aloitteestaan .

ja

2) "korvaavilla tuotantovälineillä'
välineitä, laitteita ja koneita, jotka toimittaja tai korjaaja,
tapauksesta riippuen, asettaa asiakkaan käyttöön saman
laisten tavaroiden toimittamista tai koij aarnista odotetta
essa.

n LUKU

Soveltamisala

4 artikla

1 . Tämän liitteen 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen tava
roiden jälleenvientimääräaika on vähintään 12 kuukautta vä
liaikaisen maahantuonnin päivämäärästä.

2 . Korvaavien tuotantovälineiden jälleenvientimääräaika
on vähintään kuusi kuukautta väliaikaisen maahantuonnin
päivämäärästä.

2 artikla

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti tuotantotoimin
nan yhteydessä maahantuoduille tavaroille on myönnettävä
väliaikainen maahantuonti .
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LIITE B.5

LIITE KASVATUKSELLISESSA, TIETEELLISESSÄ TAI KULTTUURITARKOITUKSESSA
MAAHANTUODUISTA TAVAROISTA

I LUKU in LUKU

Määritelmät ...
Erinäisiä määräyksiä

3 artikla
1 artikla

Tässä liitteessä tarkoitetaan :

a) kasvatuksellisessa, tieteellisessä tai kulttuuritarkoituk
sessa maahantuoduilla tavaroilla

tieteellistä ja opetusaineistoa, merimiesten viihdytys
aineistoa sekä kaikkia muita kasvatuksellisen , tieteellisen
ja kulttuuritoiminnan yhteydessä maahantuotuja tava
roita .

b) Jäljempänä a kohdassa:

i) tieteellisellä ja opetusaineistolla

malleja, välineitä, laitteita, koneita ja niiden lisälait
teita, joita käytetään tieteellisessä tutkimuksessa ja
opetuksessa tai ammattikoulutuksessa;

Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltamiseksi :

a) kasvatuksellisessa, tieteellisessä tai kulttuuritarkoituk
sessa maahantuotujen tavaroiden on kuuluttava väliaikai
sen maahantuonnin alueen ulkopuolelle sijoittautuneelle
henkilölle ja oltava hyväksyttyjen laitosten maahantuo
mia käyttötarkoituksen huomioon ottaen kohtuullisina
määrinä. Niitä ei saa käyttää kaupallisiin tarkoituksiin ;

b) merimiesten viihdytysaineistoa on käytettävä kansainvä
lisessä meriliikenteessä olevilla ulkomaisilla aluksilla tai
se on purettava väliaikaisesti aluksesta miehistön käytet
täväksi maissa tai maahantuotava käytettäväksi meri
mieskodeissa, -kerhoissa ja -virkistystiloissa, joita ylläpi
tävät joko viralliset elimet tai uskonnolliset tai muut
rahallista voittoa tavoittelettomat järjestöt, sekä uskon
nonharjoittamispaikoissa, joissa pidetään säännöllisesti
merimiesjumalanpalveluksia. /

n) merimiesten viihdytysaineistolla

kansainvälisessä meriliikenteessä olevan ulkomai
sen aluksen toimintaan tai huoltoon merellä liitty
vissä tehtävissä olevien henkilöiden kulttuuri-, kas
vatus-, virkistys-, uskonnolliseen tai urheilu
toimintaan tarkoitettuja välineitä .

Tämän liitteen I, II ja III lisäyksessä on esimerkkiluettelot vas
taavasti "opetusaineistosta", "merimiesten viihdytysaineis
tosta" ja "muusta kasvatuksellisessa, tieteellisessä tai kulttuu
ritarkoituksessa maahantuoduista tavaroista".

4 artikla

Tieteellisen ja opetusaineiston ja merimiesten viihdytys
aineiston väliaikainen maahantuonti sallitaan ilman tulliasia
kirjaa ja vakuutta. Tarvittaessa voidaan vaatia tavaraluetteloa
ja kirjallista jälleenvientisitoumusta tieteellisen ja opetusai
neiston osalta.

H LUKU

Soveltamisala 5 artikla

Kasvatuksellisessa, tieteellisessä tai kulttuuritarkoituksessa
maahantuodun aineiston jälleenvientimääräaika on vähintään
12 kuukautta väliaikaisen maahantuonnin päivämäärästä.

2 artikla

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti väliaikainen
maahantuonti on myönnettävä:

a) ainoastaan kasvatuksellisessa, tieteellisessä tai kulttuuri
tarkoituksessa maahantuoduille tavaroille ;

b) edellä a kohdan mukaisesti väliaikaiseen maahantuontiin
asetettuun tieteelliseen ja opetusaineistoon liittyville va
raosille, sekä tämän aineiston huoltamiseksi , tarkastami
seksi, mittaamiseksi tai korjaamiseksi erityisesti valmis
tetuille työkaluille .

6 artikla

Jokaisella sopimuspuolella on oikeus tehdä varauma tämän
yleissopimuksen 29 artiklassa säädetyin edellytyksin tämän
liitteen 4 artiklan tieteellistä ja opetusaineistoa koskevien
määräysten osalta.
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. 7 artikla

Tämän liitteen lisäykset ovat liitteen erottamaton osa.

8 artikla

Voimaantullessaan tämä liite kumoaa ja korvaa tämän yleis
sopimuksen 27 artiklan mukaisesti Brysselissä 1 päivänä jou

lukuuta 1964 merimiesten viihdytysaineistosta tehdyn tulli
yleissopimuksen, Brysselissä 11 päivänä kesäkuuta 1968
sopimuksen tieteellisen aineiston väliaikaisesta maahantuon
nista tehdyn tulliyleissopimuksen ja Brysselissä 8 päivänä ke
säkuuta 1970 opetusaineiston väliaikaisesta maahantuonnista
ehdyn tulliyleissopimuksen, niiden sopimuspuolten välillä,
jotka ovat hyväksyneet tämän liitteenjajotka ovat mainittujen
yleissopimusten sopimuspuolia.
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I lisäys

Esimerkkiluettelo

a) Äänen tai kuvan tallentamis- tai toistamislaitteet, kuten:

— dia- tai rainaprojektont,

— filmiprojektorit ,

— piirtoheittimet ja pintakuvanheittimet,

— nauhurit, kuvanauhurit ja kuvaputket,

— sisäiset televisiot .

b) Äänen tai kuvan tallennusvälineet, kuten :

— diapositiivit, rainat ja mikrofilmit,

— elokuvafilmit,

— äänitallenteet (ääninauhat, äänilevyt),

— kuvanauhat,

c ) Erikoisvälineet, kuten :

— kirjastoja varten tarkoitettu kirjallisuus- ja audiovisuaalinen aineisto ,

— pyörillä liikkuvat kirjastot,

— kielilaboratoriot,

— simultaanitulkkausvälineet ,

— mekaaniset tai elektroniset ohjelmoidun opetuksen välineet,

— erityisesti vammaisten opetukseen tai ammatilliseen koulutukseen suunnitellut esineet .

d) Muut välineet, kuten :

— seinätaulut , pienoismallit, kaaviokuvat, kortit, kartat, valokuvat ja piirustukset,

— näytöstarkoituksiin suunnitellut kojeet, laitteet ja mallit,

— opetustarkoituksiin valmistetut esinekokoelmat, joiden mukana on opetuksellista kuva- tai äänitietoaineis
toa (opetusvälinelaukut),

— kojeet, laitteet , työkalut ja konetyökalut teknistä tai ammattiopetusta varten,

— pelastuspalveluvälineet, tähän tarkoitukseen suunnitellut tai erityisesti sovitetut ajoneuvot mukaan lukien,
joita käytetään pelastuspalveluhenkilökunnan koulutukseen.
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II lisäys

Esimerkkiluettelo

a) Kirjat ja painotuotteet, kuten:

— kaikenlaiset kirjat,

— kirjekurssit ,

— sanoma- ja aikakauslehdet,

— satamien viihdytysmahdollisuuksia selostavat tiedotuslehtiset .

b) Audiovisuaalinen aineisto , kuten :

— äänen ja kuvan toistamislaitteet,

— nauhurit,

— radio- ja televisiovastaanottimet,

— kaikenlaiset projektorit,

— äänilevyt ja nauhoitteet (kielikurssit, radio-ohjelmat, tervehdykset, musiikki ja viihde),

— valotetut ja kehitetyt filmit,

— diapositiivit,

— kuvanauhat.

c) Urheiluvälineet, kuten :

— urheiluvaatteet,

— pallot,

— mailat ja verkot,

— kansipelit,

— yleisurheiluvälineet,
— voimisteluvälineet .

d) Pelit ja harrastusvälineet, kuten:

— seurapelit,

— soittimet,

— harrastelijateatterin tarvikkeet ,

— maalaus-, kuvanveisto-, puu- ja metallityö- sekä matonvalmistusvälineet.

e) Uskonnonharjoitusvälineet.

f) Viihdytysaineiston osat, varaosat ja tarvikkeet .

III lisäys

Esimerkkiluettelo

Tavarat, kuten :

1 ) näyttelijäseurueille tai teattereille maksuttomana lainana lähetetyt puvut ja näyttämötarvikkeet ;

2) konserttitaloille tai orkestereille maksuttomana lainana lähetetyt musiikkipartituurit.
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LIITE B.6

LIITE MATKUSTAJIEN HENKILÖKOHTAISISTA TAVAROISTA JA URHEILUKAYTTOON
MAAHANTUODUISTA TAVAROISTA

I LUKU

Määritelmät

a) matkustajan on maahantuotava henkilökohtaiset tava
ransa itse mukanaan tai matkatavaroissaan (myös erillään
tulevissa matkatavaroissa);

b) urheilutarkoituksessa maahantuotujen tavaroiden on kuu
luttava väliaikaisen maahantuonnin alueen ulkopuolelle
sijoittautuneelle tai sen ulkopuolella pysyvästi asuvalle
henkilölle ja ne on tuotava käyttötarkoitus huomioon ot
taen kohtuullisina määrinä.

1 artikla

Tässä liitteessä tarkoitetaan :
a) matkustajalla

kaikkia henkilöitä, jotka menevät väliaikaisesti muun so
pimuspuolen alueelle, jossa heillä ei ole tavanomaista
asuinpaikkaansa, matkailu-, urheilu-, liikeasia-, ammatti
kokous-, terveys-, opiskelutarkoituksissa, jne ;

b) henkilökohtaisilla tavaroilla

kaikkia uusia tai käytettyjä tavaroita, joita matkustajan
voidaan kohtuudella olettaa tarvitsevan henkilökohtaista
käyttöään varten matkansa aikana, ottaen huomioon tä
män matkan kaikki olosuhteet, ei kuitenkaan kaupallisiin
tarkoituksiin maahantuotuja tavaroita . Esimerkkiluettelo
henkilökohtaisista tavaroista on tässä liitteessä olevassa
I lisäyksessä ;

c) urheilukäyttöön maahantuoduilla tavaroilla
urheilutarvikkeita ja muita välineitä, joita matkustajien
on tarkoitus käyttää urheilukilpailujen tai näytösten tai
harjoitusten yhteydessä väliaikaisen maahantuonnin alu
eella . Esimerkkiluettelo näistä tavaroista on . tämän liit
teen II lisäyksessä.

4 artikla

1 . Henkilökohtaisten tavaroiden väliaikainen maahan
tuonti sallitaan ilman tulliasiakirjaa ja vakuutta, ei kuitenkaan
niiden tavaroiden joista kannettavien tuontitullien ja -verojen
määrä on korkea.

2 . Urheilutarkoituksessa maahantuotujen tavaroiden
, osalta voidaan , aina kun se on mahdollista, hyväksyä tava
raluettelo ja kirjallinen jälleenvientisitoumus tulliasiakiijan ja
vakuuden sijasta .

5 artikla

1 . Henkilökohtaisten tavaroiden jälleenviennin on tapah
duttava viimeistään silloin , kun ne maahantuonut henkilö
poistuu väliaikaisen maahantuonnin alueelta.

2 . Urheilutarkoituksessa maahantuotujen tavaroiden jäl
leenvientimääräaika on vähintään 12 kuukautta väliaikaisen
maahantuonnin päivämäärästä.

II LUKU

Soveltamisala

2 artikla

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti henkilökohtai
sille tavaroille ja urheilutarkoituksessa maahantuoduille tava
roille on myönnettävä väliaikainen maahantuonti .

6 artikla

Tämän liitteen lisäykset ovat liitteen erottamaton osa.

III LUKU

Erinäisiä määräyksiä

7 artikla

Voimaantullessaan tämä liite kumoaa ja korvaa tämän yleis
sopimuksen 27 artiklan mukaisesti New Yorkissa 4 päivänä
kesäkuuta 1954 tullihelpotuksista matkailun hyväksi tehdyn
yleissopimuksen 2 ja 5 artiklan määräykset niiden sopimus
puolten välillä, jotka ovat hyväksyneet tämän liitteen ja ovat
mainitun yleissopimuksen osapuolia .

3 artikla

Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltamisek
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I lisäys ,

Esimerkkiluettelo

1 . Vaatteet .

2 . Henkilökohtaisen hygienian hoitoon tarkoitetut tavarat .

3 . Henkilökohtaiset korut .

4. Valokuvaus- ja elokuvauskojeet sekä kohtuullinen määrä filmiä ja lisälaitteita.

5 . Kannettavat diapositiivi- tai filmiprojektorit lisälaitteineen sekä kohtuullinen määrä diapositiiveja tai filmejä .

6 . Videokamerat ja kannettavat kuvanauhurit sekä kohtuullinen määrä nauhoja . '

7 . Kannettavat soittimet.

8 . Kannettavat levysoittimet sekä levyjä.

9 . Kannettavat äänen taltioimis- ja toistamiskojeet, sanelukoneet mukaan lukien, sekä nauhoja.

10 . Kannettavat radiovastaanottimet .

11 . Kannettavat televisiovästaanottimet .

12 . Kannettavat kirjoituskoneet .

13 . Kannettavat laskukoneet .

14 . Kannettavat henkilökohtaiset tietokoneet .

15 . Kiikarit.

16 . Lastenvaunut .

17 . Vammaisten pyörätuolit .

18 . Urheiluvälineet ja -varusteet, kuten teltat ja muut retkeilyvälineet, kalastusvälineet , vuorikiipeilyvälineet, su
kellusvälineet, metsästysaseet sekä panoksia, moottorittomat polkupyörät, alle 5,5 metrin pituiset kanootit tai
kajakit, sukset, tennismailat, tyrskylaudat, puijelaudat, golfvälineet, deltasiivet ja riippuliitimet .

1 9 . Kannettavat dialyysikojeet ja samankaltaiset lääkintäkäyttöön tarkoitetut laitteet sekä niiden kanssa käytettävät ,
kertakäyttöiset tavarat .

20 . Muut selvästi henkilökohtaiset tavarat .
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■ II lisäys

Esimerkkiluettelo

A. Yleisurheiluvälineet, kuten :

— aidat,

— keihäät, kiekot, seipäät, kuulat, moukarit .

B. Palloiluvälineet, kuten :

— kaikenlaiset pallot ,

— kaikenlaiset mailat,

— kaikenlaiset verkot,

— maalipylväät .

C. Talviurheiluvälineet, kuten :

— sukset ja sauvat,
— luistimet ,

— kaikenlaiset kelkat,

— curlingvälineet .

D. . Kaikenlaiset urheiluvaatteet, -jalkineet, -käsineet ja -päähineet.

E. Vesiurheiluvälineet, kuten:

— kanootit ja kajakit,

— purje- ja soutuveneet, airot ja melat,

— vesisukset ja purjeet .

F. Ajoneuvot, kuten :

— autot,

— moottoripyörät,

— moottoriveneet .

G. En tapahtumia varten tarvittavat välineet, kuten :

— urheiluaseet ja ampumatarvikkeet,

— moottorittomat polkupyörät,

— jouset ja nuolet,
— miekkailuvälineet,

— voimisteluvälineet,

— kompassit,

— paini- ja judomatot,

— painonnostovälineet,

— ratsastusvälineet, ravirattaat,

— riippuliitimet, deltasiivet, purjelaudat,

— kiipeilyvälineet,

— esityksiä säestämään tarkoitetut musiikkikasetit .

H. Apuvälineet, kuten:

— tulosten mittaus- ja näyttövälineet,

— veri- ja virtsa-analyysitarvikkeet .
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UITEB.7

LIITE MATKAILUMAINONTA-AINEISTOSTA

5 artiklaI LUKU

Määritelmät

1 artikla

Tässä liitteessä "matkailumainonta-aineistolla" tarkoitetaan

tavaroita, joiden tarkoituksena on kannustaa yleisöä käymään
ulkomailla, erityisesti osallistumaan niissä kulttuuri-, uskon
nollisiin, matkailu-, urheilu- tai ammatillisiin kokouksiin tai
tilaisuuksiin . Esimerkkiluettelo tästä aineistosta on tämän liit
teen lisäyksessä.

Seuraavalle matkailumainonta-aineistolle myönnetään tuon
titulli- ja -verovapaus :

a) asiakirjat (taitettavat mainokset, esittelylehtiset, kirjat, ai
kakauslehdet, opaskirjat, kehystetyt ja kehystämättömät
julisteet, kehystämättömät valokuvat ja valokuvasuuren
nokset, kuvitetut tai kuvittamattomat maantieteelliset
kartat, ikkunakuultokuvat), jotka on tarkoitettu ilmaiseen
jakeluun, jos ne sisältävät enintään 25 prosenttia yksityi
siä kaupallisia mainoksia ja jos ne on ilmeisesti tarkoi
tettu yleisiin mainonta-tarkoituksiin;

b) virallisten matkailujärjestöjen julkaisemat tai niiden kus
tantamina julkaistut ulkomaisten hotellien luettelot ja
vuosikirjat ja ulkomaisten kuljetuspalvelujen aikataulut,
jos nämä asiakirjat on tarkoitettu ilmaiseenjakeluunjajos
ne sisältävät enintään 25 prosenttia yksityisiä kaupallisia
mainoksia;

c) kansallisten matkailujärjestöjen nimeämille valtuute
tuille edustajille tai vastaaville lähetetty tekninen ai
neisto, jota ei ole tarkoitettu jaettavaksi, eli vuosikirjat,
puhelinluettelot, hotelliluettelot, messuesitteet, vähäar
voiset käsityötuotenäytteet, aineistoa museoista, yliopis
toista, terveyskylpylöistä tai muista niitä vastaavista lai
toksista.

H LUKU

Soveltamisala

2 artikla

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti matkailumai
nonta-aineistolle on myönnettävä väliaikainen maahantuonti ,
ei kuitenkaan tämän liitteen 5 artiklassa tarkoitetulle aineis
tolle, jolle myönnetään tuontitulli- ja -verovapaus .

ΠΙ LUKU

Erinäisiä määräyksiä
6 artikla

Tämän liitteen lisäys on liitteen erottamaton osa.
3 artikla

Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltamiseksi
matkailumainonta-aineiston on kuuluttava väliaikaisen maa
hantuonnin alueen ulkopuolelle sijoittautuneelle henkilölle ja
se on tuotava maahan käyttötarkoitus huomioon ottaen koh
tuullisina määrinä.

7 artikla

Voimaantullessaan tämä liite kumoaa ja korvaa tämän yleis
sopimuksen 27 artiklan mukaisesti New Yorkissa 4 päivänä
kesäkuuta 1954 tullihelpotuksista matkailun hyväksi tehdyn
yleissopimuksen lisäpöytäkirjan, joka liittyy matkailuasiakir
jojen ja matkailuaineiston maahantuontiin niiden sopimus
puolten välillä, jotka ovat hyväksyneet tämän liitteen ja ovat
mainitun pöytäkirjan sopimuspuolia.

4 artikla

Matkailumainonta-aineiston jälleenvientimääräaika on vä
hintään 12 kuukautta väliaikaisen maahantuonnin päivämää
rästä.
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Lisäys

Esimerkkiluettelo

1 . Esineet, jotka on tarkoitettu asetettavaksi näytteille virallisten kansallisten matkailujärjestöjen valtuuttamien
edustajien tai näiden määräämien asiamiesten toimistoissa tai väliaikaisen maahantuonnin alueen tulliviran
omaisten hyväksymissä muissa paikoissa : taulut ja piirustukset, kehystetyt valokuvat ja valokuvasuurennokset ,
taidekirjat, maalaukset, kaiverrukset tai kivipiirrokset, veistokset ja kuvakudokset sekä muut samankaltaiset
taideteokset.

2 . Näytteille panoa varten tarkoitetut välineet (lasikaapit, tuet ja samankaltaiset esineet) niiden käyttöön tarvittavat
mekaaniset ja sähkölaitteet mukaan lukien .

3 . Dokumenttifilmit, äänilevyt, ääninauhat ja muut ilmaisesityksiä varten tarkoitetut äänitallenteet, lukuun otta
matta niitä, joiden aihe viittaa kaupalliseen mainontaan ja niitä, joita myydään yleisesti väliaikaisen maahan
tuonnin alueella .

4 . Kohtuullinen määrä lippuja .

5 . Dioramat, pienoismallit, diapositiivit , painolaatat ja valokuvanegatiivit .

6 . Kohtuullinen määrä näytteitä kansallisista käsityötuotteista, kansallispuvuista ja muista samankaltaisista kan
sankulttuuriin liittyvistä esineistä .
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UITE B.8

LIITE RAJALIIKENTEESSA MAAHANTUODUISTA TAVAROISTA

I LUKU III LUKU

Määritelmät Erinäisiä määräyksiä

1 artikla 0 ,3 artikla

Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltamiseksi :

a) rajaliikenteessä maahantuotujen tavaroiden on kuulut
tava väliaikaisen maahantuonnin alueen viereisen tulli
alueen raja-asukkaalle ;

b) väliaikaisen maahantuonnin alueen viereisellä raja vyö
hykkeellä asuvien, tällä alueella sijaitsevia maita hyödyn
tävien raja-asukkaiden on käytettävä kiinteistöjen hyö
dyntämiseen tarkoitettuja välineitä . Näitä välineitä on
käytettävä maatöiden tai metsätöiden tekemiseen, kuten
puun ajamiseen tai kuljettamiseen tai kalanviljelyyn ;

c) korjaus-, käsittely- tai valmistusrajaliikenne ei saa olla
luonteeltaan kaupallista .

Tässä liitteessä tarkoitetaan :

a) rajaliikenteessä maahantuoduilla tavaroilla

— tavaroita, joita raja-asukkaat vievät mukanaan har
joittaessaan ammattiaan (käsityöläiset, lääkärit,
jne.),

— raja-asukkaiden henkilökohtaisia tai talouteen kuu
luvia tavaroita, joita he tuovat korjattaviksi, käsitel
täviksi tai valmistettaviksi ,

— väliaikaisen maahantuonnin alueen rajavyöhykkeen
sisällä olevien kiinteistöjen hyödyntämiseen tarkoi
tettuja välineitä,

— pelastustoimien (kuten tulipalo, tulva) yhteydessä'
maahantuotua, julkiselle jäijestölle kuuluvaa aineis
toa;

b) rajavyöhykkeellä

maarajan viereistä tullialuetta, jonka kansallinen lainsää
däntö määrittelee ja jonka rajat erottavat rajaliikenteen
muusta liikenteestä;

c) raja-asukkailla

raja-vyöhykkeelle sijoittautuneita tai siellä vakituisesti
asuvia henkilöitä ;

4 artikla

1 . Rajaliikenteessä maahantuotujen tavaroiden väliaikai
nen maahantuonti sallitaan ilman tulliasiakinaa ja vakuutta .

2 . Jokainen sopimuspuoli voi tehdä rajaliikenteessä maa
hantuotujen tavaroiden väliaikaisen maahantuonnin riippu
vaksi näiden tavaroiden luettelon ja kirjallisen jälleenvienti
sitoumuksen jättämisestä.d) rajaliikenteellä

raja-asukkaiden suorittamia maahantuonteja kahden rin
nakkaisen rajavyöhykkeen välillä. 3 . Väliaikainen maahantuonti voidaan myös myöntää yk

sinkertaisen, tullitoimipaikassa pidettävään rekisteriin tehdyn
merkinnän perusteella .

n LUKU

5 artikla
Soveltamisala

1 . Rajaliikenteessä maahantuotujen tavaroiden jälleen
2 artikla vientimääräaika on vähintään 12 kuukautta väliaikaisen maa

hantuonnin päivämäärästä.

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti rajaliikenteessä
maahantuoduille tavaroille on myönnettävä väliaikainen maa
hantuonti .

2 . Kiinteistöjen hyödyntämiseen tarkoitetut välineet on
kuitenkin jälleenvietävä työn valmistuttua.
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LIITE B.9

LIITE HUMANITAARISESSA TARKOITUKSESSA MAAHANTUODUISTA TAVAROISTA

I LUKU a) humanitaarisessa tarkoituksessa maahantuotujen tavaroi
den on kuuluttava väliaikaisen maahantuonnin, alueen ul

Määritelmät kopuolelle sijoittautuneelle henkilölle ja ne on lähetettävä
maksuttomana lainana;

1 artikla

Tässä liitteessä tarkoitetaan :

a) humanitaarisessa tarkoituksessa maahantuoduilla tava
roilla

lääketieteellis-kirurgista ja laboratorioaineistoa sekä
avustuslähetyksiä;

b) lääketieteellis-kirurgisen ja laboratonoaineiston on ol
tava tarkoitettu sairaaloihin tai muihin terveyslaitoksiin,
jotka tarvitsevat niitä kiireellisesti poikkeusolosuhteiden
vuoksi , jos tätä aineistoa ei ole riittävästi saatavilla väli
aikaisen maahantuonnin alueella ;

c) avustuslähetysten on oltava tarkoitettu väliaikaisen maa
hantuonnin alueen toimivaltaisten viranomaisten hyväk
symille henkilöille .b) avustuslähetyksillä

kaikkia luonnonkatastrofin tai sen kaltaisten onnetto
muuksien uhrien avustamiseksi lähetettyjä tavaroita, ku
ten ajoneuvoja tai muita kulkuneuvoja, peittoja, telttoja,
esivalmistettuja taloja tai muita, kiireellisesti tarvittavia
tavaroita .

4 artikla

1 . Lääketieteellis-kirurgisen ja laboratonoaineiston osalta
voidaan , aina kun se on mahdollista, hyväksyä tavaraluettelo
ja kirjallinen jälleenvientisitoumus tulliasiakirjan ja vakuuden
sijasta.

n LUKU

Soveltamisala

2 . Avustuslähetysten väliaikainen maahantuonti myönne
tään vaatimatta tulliasiakirjaa ja vakuutta . Tulliviranomaiset
voivat kuitenkin vaatia näiden tavaroiden luettelon sekä kir
jallisen jälleenvientisitoumuksen jättämistä.

2 artikla

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti humanitaari
sessa tarkoituksessa maahantuoduille tavaroille on myönnet
tävä väliaikainen maahantuonti .

5 artikla
III LUKU

Erinäisiä määräyksiä
1 . Lääketieteellis-kirurgisen ja laboratonoaineiston jäl
leenvientimääräaika määrätään tarpeet huomioon ottaen .

3 artikla

Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltamiseksi 2 . Avustuslähetysten jälleenvientimääräaika on vähintään
12 kuukautta väliaikaisen maahantuonnin päivämäärästä.
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LIITE C

LIITE KULKUNEUVOISTA

I LUKU

Määritelmät

a) kaupallisessa tai yksityisessä käytössä oleville kulkuneu
voille ;

b) jo väliaikaisesti maahantuodun kulkuneuvon korjaami
sessa tarvittaville maahantuoduille varaosille ja varus
teille . Korvatut osat ja varusteet, joita ei jälleenviedä,
kannetaan tuontitullit ja -verot, jollei niitä käsitellä jolla
kin tämän yleissopimuksen 14 artiklassa tarkoitetulla ta
valla.

3 artikla

Säännölliset kulkuneuvojen huoltotoimet ja korjaukset, jotka
ovat tulleet tarpeellisiksi määräpaikkaa kohti suuntautuvan tai
väliaikaisen maahantuonnin alueen sisällä tehtävän matkan
aikana ja jotka on tehty väliaikaisen maahantuonnin aikana,
eivät muodosta tämän yleissopimuksen 1 artiklan a kohdan
mukaista muutosta.

1 artikla

Tässä liitteessä tarkoitetaan :

a) kulkuneuvoilla

kaikkia aluksia (myös lotjia ja proomuja, myös aluksessa
kuljetettavia sekä ilmatyynyaluksia), ilma-aluksia, maan
tieajoneuvoja, joissa on moottori (myös pyöriä, joissa on
moottori , perävaunuja, puoliperävaunuja ja ajoneuvoyh
distelmiä), ja liikkuvaa rautatiekalustoa, sekä niiden va
raosia, lisälaitteita ja tavanomaisia varusteita, jotka ovat
kulkuneuvossa, mukaan lukien erityisvälineet tavaroiden
lastaamiseksi , purkamiseksi , käsittelemiseksi ja suojaa
miseksi ;

b) kaupallisella käytöllä
henkilöiden vastikkeellista kuljettamista tai tavaroiden
teollista tai kaupallista kuljettamista, myös vastikkeel
lista;

c) yksityisellä käytöllä
asianomaisen henkilön ainoastaan henkilökohtaista tar
vetta varten suorittamaa käyttämistä, ei kuitenkaan mi
tään kaupallista käyttöä;

d) sisäisellä liikenteellä

väliaikaisen maahantuonnin alueella kuljetettaviksi otet
tujen henkilöiden tai lastattujen tavaroiden kuljettamista
siten, että henkilöiden kuljetus päättyy ja tavarat puretaan
tämän saman alueen sisällä .

e) tavanomaisilla säiliöillä
valmistajan kaikkia asianomaisen kulkuneuvon kaltaisia
kulkuneuvoja varten tarkoittamia säiliöitä, joiden kiinteä
varustus sallii tietyn kaltaisen polttoaineen suoran käyt
tämisen sekä liikuttamaan kulkuneuvoa että tarvittaessa
käyttämään jäähdytys- ja muita järjestelmiä kuljetuksen
aikana. Tavanomaisilla säiliöillä tarkoitetaan myös kul
kuneuvoihin sovitettuja säiliöitä, jotka sallivat muun kal
taisten polttoaineiden käyttämisen sekä muihin järjestel
miin sovitettuja säiliöitä, joilla kulkuneuvoja voidaan
varustaa.

4 artikla -

1 . Väliaikaisesti maahantuotujen kulkuneuvojen tavan
omaisten säiliöiden sisältämät polttoaineet sekä näiden kulku
neuvojen tavanomaiseen kulutukseen tarkoitetut voiteluöljyt
saadaan tuoda maahan tuontitulleitta ja -veroitta ja sovelta
matta niihin tuontikieltoja tai -rajoituksia.

2 . Kaupalliseen käyttöön tarkoitettujen moottorikäyttöis
ten maantieajoneuvojen osalta jokaisella sopimuspuolella on
kuitenkin oikeus määrätä enimmäismäärät väliaikaisesti maa
hantuotujen moottorikäyttöisten maantieajoneuvojen tavan
omaisissa säiliöissä alueelleen tu9ntitulleitta ja -veroitta ja
tuontikieltoja ja -rajoituksia soveltamatta tuoduille polttoai
neille .

III RYHMÄ

Erinäisiä määräyksiä

II LUKU

Soveltamisala

5 artikla

Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltamiseksi :

a) kaupalliseen käyttöön tarkoitettujen kulkuneuvojen on
oltava rekisteröityjä muulla alueella kuin väliaikaisen
maahantuonnin alueella, väliaikaisen maahantuonnin
alueen ulkopuolelle sijoittautuneen tai sen ulkopuolella
vakituisesti asuvan henkilön nimissä, ja tällaiselta alu
eelta toimintaansa harjoittavien henkilöiden on tuotava
ne maahan ja käytettävä niitä;

b) yksityiseen käyttöön tarkoitettujen kulkuneuvojen on ol
tava rekisteröityjä muulla alueella kuin väliaikaisen maa

2 artikla

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti väliaikainen
maahantuonti on myönnettävä :
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hantuonnin alueella, väliaikaisen maahantuonnin alueen
ulkopuolelle sijoittautuneen tai sen ulkopuolella vakitui
sesti asuvan henkilön nimissä, ja tällaisella alueella va
kituisesti asuvien henkilöiden on tuotava ne maahan ja
käytettävä niitä .

6 artikla

Kulkuneuvojen väliaikainen maahantuonti on sallittu tulli
asiakirjaa ja vakuutta vaatimatta .

c) kulkuneuvoilta, jotka on maahantuonnin jälkeen annettu
vuokralle, tai jos ne ovat maahantuontihetkellä vuokrat
tuja, niiltä, jotka jälleenvuokrataan tai alivuokrataan
muuta tarkoitusta kuin välitöntä jälleenvientiä varten .

9 artikla

1 . Kaupalliseen käyttöön tarkoitetut kulkuneuvot on jäl
leenvietävä maasta, kun ne kuljetustoiminnot on päätetty, joita
varten ne on tuotu maahan .

2 . Yksityiseen käyttöön tarkoitetut kulkuneuvot voivat
olla väliaikaisen maahantuonnin alueella kuusi kuukautta, yh
täjaksoisesti tai muuten , jokaisen kahdentoista kuukauden
ajanjakson aikana.

10 artikla

Jokaisella sopimuspuolella on oikeus tehdä varauma tämän
yleissopimuksen 29 artiklassa säädetyin edellytyksin tämän
liitteen :

a) 2 artiklan a alakohdan osalta, sikäli kuin se liittyy moot
torikäyttöisten maantieajoneuvojen ja liikkuvan rautatie
kaluston väliaikaiseen maahantuontiin kaupallista käyt
töä varten ;

b) 6 artiklan osalta, sikäli kuin se liittyy moottorikäyttöisten
maantieajoneuvojen väliaikaiseen maahantuontiin kau
pallista käyttöä varten ja kulkuneuvojen väliaikaiseen
maahantuontiin yksityistä käyttöä varten ;

7 artikla

Tämän liitteen 5 artiklan määräyksistä huolimatta :

a) kolmannet osapuolet, jotka ovat sellaisen henkilön asian
mukaisesti valtuuttamia, jolle väliaikainen maahantuonti
on myönnetty ja jotka harjoittavat toimintaansa tällaisen
henkilön lukuun, voivat käyttää kaupalliseen käyttöön
tarkoitettuja kulkuneuvoja, myös jos nämä kolmannet
osapuolet ovat sijoittautuneet tai asuvat vakituisesti väli
aikaisen maahantuonnin alueella .

b) henkilön, jolle väliaikainen maahantuonti on myönnetty,
asianmukaisesti valtuuttamat kolmannet osapuolet voivat
käyttää yksityiseen käyttöön tarkoitettuja kulkuneuvoja.
Jokainen sopimuspuoli voi sallia alueellaan vakituisesti
asuvan henkilön käyttävän yksityiseen käyttöön tarkoi
tettua kulkuneuvoa erityisesti , jos tämä henkilö käyttää
sitä sen henkilön, jolle väliaikainen maahantuonti on
myönnetty, lukuun ja ohjeiden mukaan .

c) 9 artiklan 2 kohdan osalta .

11 artikla

Voimaantullessaan tämä liite kumoaa ja korvaa tämän yleis
sopimuksen 27 artiklan mukaisesti New Yorkissa 4 päivänä
kesäkuuta 1954 yksityisten maantieajoneuvojen väliaikai
sesta maahantuonnista tehdyn tulliyleissopimuksen, Gene
vessä 18 päivänä toukokuuta 1956 kaupallisten maantieajo
neuvojen väliaikaisesta maahantuonnista tehdyn tulliyleis
sopimuksen ja Genevessä 18 päivänä toukokuuta 1956 huvi
alusten ja ilma-alusten väliaikaisesta maahantuonnista yksi
tyiskäyttöön tehdyn tulliyleissopimuksen, niiden sopimus
puolten välillä, jotka ovat hyväiksyneet tämän liitteen ja ovat
mainittujen yleissopimusten sopimuspuolia.

8 artikla

Jokaisella sopimuspuolella on oikeus kieltää tai peruuttaa vä
liaikainen maahantuonti :

a) kaupalliseen käyttöön tarkoitetuilta kulkuneuvoilta, joita
käytetään sisäisessä liikenteessä;

b) yksityiseen käyttöön tarkoitetuilta kulkuneuvoilta, joita
käytetään kaupalliseen tarkoitukseen sisäisessä liiken
teessä;
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LIITE D

LIITE ELÄIMISTÄ

I LUKU

Määritelmät

a) eläinten on kuuluttava väliaikaisen maahantuonnin alu
een ulkopuolelle sijoittautuneelle tai sen ulkopuolella va
kituisesti asuvalle henkilölle;

b) väliaikaisen maahantuonnin alueen viereisen rajavyö
hykkeen raja-asukkaiden on tuotava maahan väliaikaisen
maahantuonnin rajavyöhykkeellä sijaitsevien maiden
hyödyntämiseksi maahantuodut vetoeläimet.

1 artikla

Tässä liitteessä tarkoitetaan :

a) eläimillä
kaikenlaisia eläviä eläimiä;

b) rajavyöhykkeellä
maarajan viereistä tullialuetta, jonka kansallinen lainsää
däntö määrittelee ja jonka rajat erottavat rajaliikenteen
muusta liikenteestä;

c) raja-asukkailla
rajavyöhykkeelle sijoittautuneita tai siellä vakituisesti
asuvia henkilöitä;

4 artikla

1 . Tämän liitteen 3 artiklan b kohdassa tarkoitettujen ve
toeläinten tai vuorilaiduntamista tai laiduntamista varten ra
javyöhykkeellä sijaitseville maille tuotujen eläinten väliaikai
nen maahantuonti sallitaan ilman tulliasiakirjaa ja vakuutta .

2 . Jokainen sopimuspuoli voi saattaa tämän artiklan 1 koh
dassa tarkoitettujen eläinten väliaikaisen maahantuonnin riip
puvaksi luettelon ja kirjallisen jälleenvientisitoumuksen jättä
misestä.

d) rajaliikenteellä
raja-asukkaiden suorittamia maahantuonteja kahden rin
nakkaisen rajavyöhykkeen välillä .

II LUKU

Soveltamisala

5 artikla

1 . Jokaisella sopimuspuolella on oikeus tehdä varauma tä
män yleissopimuksen 29 artiklassa määrätyin ehdoin tämän
liitteen 4 artiklan 1 kohdan osalta .

2 . Jokaisella sopimuspuolella on myös oikeus tehdä va
rauma tämän yleissopimuksen 29 artiklassa määrätyin ehdoin
tämän liitteen lisäyksen 12 ja 13 kohdan osalta.

2 artikla

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti väliaikainen
maahantuonti on myönnettävä tämän liitteen lisäyksessä lue
teltuja tarkoituksia varten maahantuoduille eläimille.

III LUKU

Erinäisiä määräyksiä

6 artikla

Eläinten jälleenvientimääräaika on vähintään 12 kuukautta
väliaikaisen maahantuonnin päivämäärästä.

3 artikla

Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltamisek
si :

7 artikla

Tämän liitteen lisäys on liitteen erottamaton osa.
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Lisäys

Edellä 2 artiklassa tarkoitettu luettelo

1 . Kouluttaminen .

2 . Hanoittaminen.

3 . Siitos .

4. Kengittäminen tai punnitseminen.

5 . Eläinlääkärin hoito .

6 . Kokeilu (esimerkiksi ennen ostotoimenpidettä).

7 . Osallistuminen julkisiin tilaisuuksiin, näyttelyihin, kilpailuihin tai esittelyihin .

8 . Näytökset (sirkuseläimet jne.).

9 . Matkailu (myös matkailijoiden seuraeläimet).

10 . Toiminnan harjoittaminen (poliisikoirat tai -hevoset, vainukoirat, opaskoirat jne.).

1 1 . Pelastustoimet .

12 . Vuorilaiduntaminen tai laiduntaminen.

13 . Työn tai kuljetuksen suorittaminen .

14 . Lääketieteellinen käyttö (myrkyn tuottaminen jne.).
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LIITE E

LIITE TAVAROISTA, JOTKA ON OSITTAIN SUSPENDOITU TUONTITULLEISTA JA -VEROISTA

I LUKU

Määritelmät

maahantuontia . Tämän luettelon sisältö annetaan tiedoksi tä
män yleissopimuksen tallettajalle .

5 artikla

Tämän liitteen mukaisesti kannettavien tuontitullien ja -vero
jen määrä ei saa olla yli 5 prosenttia sitä kuukautta tai kuu
kauden osaa kohden, jolloin tavarat on asetettu väliaikaisen
maahantuonnin menettelyyn osittain suspendoituina, siitä tul
lien ja verojen määrästä, joka tavaroista olisi kannettu, jos ne
olisi luovutettu vapaaseen kulutukseen niiden väliaikaisen
maahantuonnin menettelyyn asettamispäivänä.

1 artikla

Tässä liitteessä tarkoitetaan :

a) "osittain suspendoiduilla maahantuoduilla tavaroilla"
tämän yleissopimuksen muissa liitteissä mainittuja tava
roita, jotka eivät täytä kaikkia väliaikaisen maahantuon
nin menettelyn myöntämiseksi kokonaan tuontitulleista
ja -veroista suspendoituna määrättyjä edellytyksiä sekä
tavaroita, joita ei ole mainittu tämän yleissopimuksen
muissa liitteissä ja jotka on tarkoitettu käytettäviksi vä
liaikaisesti tuotannon tai työsuoritusten kaltaisissa tarkoi
tuksissa;

b) "osittain suspendoimisella"
niiden tuontitullien ja -verojen osan suspendointia, jotka
olisi kannettu, jos tavarat olisi laskettu vapaaseen kulu
tukseen niiden väliaikaiseen maahantuontiin asettamis
päivämääränä.

6 artikla

Kannettava tuontitullien ja -verojen määrä ei missään tapauk
sessa saa olla yli sen määrän, joka olisi kannettu asianomai
sista tavaroista, jos ne olisi luovutettu vapaaseen kulutukseen
niiden väliaikaisen maahantuonnin menettelyyn asettamispäi
vänä.

II LUKU

Soveltamisala

7 artikla

1 . Toimivaltaiset viranomaiset kantavat tämän liitteen mu
kaisen tuontitullien ja -verojen määrän , kun menettely pääte
tään.

2 . Jos väliaikainen maahantuonti päätetään tämän yleisso
pimuksen 13 artiklan mukaisesti vapaaseen kulutukseen luo
vuttamalla, mahdollisesti jo osittain suspendoinnin nojalla
kannettu tuontitullien ja verojen määrä on vähennettävä va
paaseen kulutukseen luovuttamisen perusteella maksettavasta
tuontitullien ja -verojen määrästä .

2 artikla

Tämän yleissopimuksen 2 artiklan mukaisesti väliaikainen
maahantuonti osittain suspendoituna on myönnettävä tämän
liitteen 1 artiklan a kohdassa tarkoitetuille tavaroille .

III LUKU

Erinäisiä määräyksiä

8 artikla

Osittain suspendoitujen maahantuotujen tavaroiden jälleen
vientimääräaika määrätään tämän liitteen 5 ja 6 artiklan mää
räykset huomioon ottaen.

3 artikla

Tässä liitteessä myönnettyjen helpotusten soveltamiseksi
osittain suspendoitujen maahantuotujen tavaroiden on kuulut
tava väliaikaisen maahantuonnin alueen ulkopuolelle sijoit
tautuneelle tai sen ulkopuolella vakituisesti asuvalle henki
lölle . 9 artikla

Jokaisella sopimuspuolella on oikeus tehdä varauma tämän
yleissopimuksen 29 artiklassa määrätyin ehdoin tämän liit
teen 2 artiklan osalta, sikäli kuin se liittyy tuontiverojen osit
taiseen suspendointiin .

4 artikla

Jokainen sopimuspuoli voi laatia luettelon tavaroista, joihin
sovelletaan tai ei sovelleta osittain suspendoitua väliaikaista
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LIITE II

VARAUMAT

Yhteisö hyväksyy Istanbulin yleissopimuksen liitteet seuraavin varaumin .

— Liite A

18 artiklan 1 kohtaa sovellettaessa ATA-carnet'ta koskeva yhteisön lainsäädäntö ei kata postiliikennettä .

— Liite B.3

7 artiklaa sovellettaessa 5 artiklan 1 kohdan osalta yhteisön lainsäädäntö edellyttää tietyissä olosuhteissa tul
liasiakirjaa ja vakuutta kuljetussäiliöille , kuormausalustoille ja pakkauspäällisille .

— Liite B.5

6 artiklaa sovellettaessa 4 artiklan osalta, sikäli kuin se liittyy tieteelliseen ja opetusaineistoon , yhteisön lain
säädäntö edellyttää aineiston asettamista väliaikaisen maahantuonnin menettelyn tavanomaisia asettamismuo
dollisuuksia noudattaen .

— Liite C

10 artiklaa sovellettaessa 6 artiklan osalta , sikäli kuin se liittyy kaupalliseen käyttöön tarkoitettuihin maantie
ajoneuvoihin ja yksityiseen käyttöön tarkoitettuihin kulkuneuvoihin, yhteisön lainsäädäntö edellyttää, että tul- '
liasiakirja sekä tarvittaessa vakuus voidaan vaatia tietyissä tapauksissa .

— Liite E

9 artiklaa sovellettaessa 2 artiklan osalta, sikäli kuin se liittyy tuontiverojen osittaiseen suspendointnn, yhteisön
lainsäädäntö edellyttää tuontitullien osittaista suspendointia , mutta ei tuontiverojen osittaista suspendointia .
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LIITE III

TIEDONANNOT

Istanbulin yleissopimuksen 24 artiklan 6 kohdan mukaisesti Euroopan yhteisö ilmoittaa tulliyhteistyöneuvoston pää
sihteerille, yleissopimuksen tallettajalle, että sovellettaessa :

— yleissopimuksen 8 artiklaa, yhteisö sallii väliaikaisen maahantuonnin menettelyn soveltamisen siirtämisen
muille henkilöille, tässä artiklassa mainituin edellytyksin,

— yleissopimuksen 24 artiklan 7 kohtaa, yhteisö on tulli- tai talousyhteisön asemassa toimivaltainen kaikilla yleis
sopimuksen kattamilla alueilla, lukuun ottamatta :

— yleissopimuksen 1 artiklan b kohdassa tarkoitettujen tullien, verojen ja maksujen, muiden kuin yhteisön
tullien ja vaikutukseltaan niitä vastaavien verojen sekä maatalousmaksujen ja muiden, yhteisön maata
louspolitiikan perusteella säädettyjen tuonnista kannettavien maksujen vahvistamista,

— edellä 30 artiklassa tarkoitettujen tiedonantojen osalta,

— liitteessä A olevan 2 artiklan 2 ja 3 kohtaa, yhteisö hyväksyy kaikki väliaikaisen maahantuonnin asiakiijat vä
liaikaisen maahantuonnin toiminnoille , jotka suoritetaan yhteisön omia lakeja ja asetuksia soveltaen, sekä tul
lipassitukselle ,

— liitteessä E olevaa 4 artiklaa, yhteisö laatii yleissopimuksen tallettajalle tiedoksi annettavan luettelon tavaroista,
■ joihin ei sovelleta osittain suspendoitua väliaikaista maahantuontia .

Yleissopimuksen 18 artiklaa sovellettaessa yhteisön aluetta on pidettävä yhtenä ainoana alueena niiden asioiden
osalta, jotka kuuluvat sen toimivaltaan edellä yleissopimuksen 24 artiklan 7 kohtaa koskevan tiedonannon mukai
sesti .

LIITE IV

TULLIYHTEISTYÖNEUVOSTON SUOSITUSTEN HYVÄKSYMINEN

Istanbulin yleissopimuksen liitteiden A ja C soveltamiseksi , yhteisö ilmoittaa tulliyhteistyöneuvoston pääsihteerille
hyväksyvänsä tulliyhteistyöneuvoston 25 päivänä kesäkuuta 1992 tekemän suosituksen, joka koskee ATA-carnet'n
hyväksymistä väliaikaisen maahantuonnin yhteydessä, sekä tulliyhteistyöneuvoston 25 päivänä kesäkuuta 1992 te
kemän suosituksen, joka koskee CPD-carnet'n hyväksymistä väliaikaisen maahantuonnin yhteydessä, näissä tarkoi
tetuissa määräajoissa ja niissä tarkoitetuilla edellytyksillä . Yhteisö soveltaa näitä suosituksia suhteissaan sopimus
puoliin, jotka ovat hyväksyneet näissä suosituksissa tarkoitetun yleissopimuksen ja myös nämä suositukset .


